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The Wasps was produced at Athens in tl 


Archonship of Ameinias, B.c, 422. 


ARGUMENT. 


PHILOCLEON, the hero of the play, is a worthy 
old-fashioned Athenian burgess. In days gone-by 
he had fought for Athens; now he has settled down 
to a citizen’s life. His delight is to serve in the 
law-courts; and he fully believes the flatteries of 
the demagogues who say that the jurymen are the 
lords of Athens, and masters of the world. Indeed 
he has gone crazy on his judicial business. He 
hurries to the court-precincts in season and out of 
season ; insomuch that his son Bdelycleon, after 
various attempts to cure him, has been forced to 
confine him to the house. So persistent is the old 
man in trying to get out, that the house and court- 
yard have to be covered with nets, and a watch 
kept before the doors. 

In the opening scene, a little before day-break, 
we find two slaves on guard in front, and the son 
sleeping on the roof of the house. Then follow 
sundry attempts to escape by the father; he tries 
to get out by the chimney, and next to hide under 
a donkey’s belly, like Ulysses baffling Polyphemus; 
but all in vain; he is always caught and driven 
back. 


Χ ARGUMENT. 


The chorus now comes on the stage. It consists 
of old comrades of Philocleon, who are now his 
brother jurymen, and are come to escort him as 
usual to the court. They are dressed like wasps 
and have formidable stings. After summoning 
Philocleon in choral strains, and learning that he 
is imprisoned and cannot join them, they urge him 
to make a fresh dash for liberty, and undertake 
to give their aid. The son and the slaves are 
however ready for them, and, after a _ serious 
scuffle, the chorus, failing to rescue their friend, 
prepare for a fierce attack on the garrison. The 
assault is stoutly resisted, and at length the be- 
siegers are repulsed. 

A parley is now called; both sides are willing 
to listen to reason, and Bdelycleon proposes to 
show that his father is utterly deluded. He and 
his fellow jurymen are not lords of all, as they are 
told, but are merely the tools and slaves of the 
demagogues, who cajole them with flattering words, 
while they themselves fare sumptuously on the 
treasures of the state. The case is argued out 
fully and eloquently, and by the unanimous 
verdict of the chorus the son establishes his case. 
Thoroughly convinced and entirely converted, the 
chorus entreat the old man to yield to his son 
and entrust himself to his care; and slowly and 
sadly he finally complies. 

In the Second Act we find the father and son 
together. The old man is downcast and wretched 
from want of his accustomed duties. He is fit for 
nothing but a juryman, and his son presently 
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suggests that he should set up a court at home. 
The pros and cons are discussed, and the idea is 
at last accepted. The appointments and para- 
phernalia of a court are one by one provided 
with much comic ingenuity, and Philocleon is 
duly installed as judge in this new Home Circuit. 
The next thing wanted is a culprit; and one is 
found in the very nick of time in the person of 
the house-dog, who has been appropriating a 
cheese to his own use. The dog (who symbolizes 
a well-known political offender) is tried with every 
humour and circumstance of the public courts. 
The trial is one of the raciest bits in any literature. 
Conviction seems certain; but by a mistake the old 
man puts his ballot in the wrong box, and finds 
to his horror that the prisoner is acquitted by 
his vote. 

In the Third Act we have a series of scenes in 
which the son is teaching the father to take his 
part in friendly parties and fashionable life; and 
then comes the account of the effects of this in- 
struction. The old juryman learns his lesson only 
too well; he becomes the noisiest of the noisy ; he 
brings a crowd of complaints and summonses 
about his ears; he reviles and abuses all who cross 
his path. 

Finally he determines to show by demonstration 
that he is the champion dancer of the day, and the 
play ends in a wild scene of pantomimic revelry. 

The Wasps has its political purpose. In Rogers’ 
words, its object is ‘the rupture of the alliance 
which existed between the demagogues on the one 


ΧΙΙ ARGUMENT. 


hand, and the dicasts, who constituted their main 
support and stay in the popular assemblies, on the 
other. And this object Aristophanes endeavours 
to compass by showing that while the demagogues 
affected to flatter and patronize the dicastic system, 
they in reality reserved to themselves all the sub- 
stantial benefits and fruits of the alliance, and left 
the dicasts to pine and starve in a state of abject 
and degraded poverty.’ 

The verse translation is from Mr Rogers’ edition 
of the Wasps published in 1875. That edition, now 
unfortunately rarely to be met with, is a treasure 
of wit and wisdom, of ripe scholarship and his- 
torical insight, as well as of felicitous literary skill. 
The Committee desire to place on record their 
grateful thanks to Mr Rogers for his permission to 
reprint his admirable version. 


C. E. GRAVES 


Φ Α. 


THE WASPS 


OF 


ARISTOPHANES 


ACT I 


SCENE. An open space before the house of PHILOCLEON 
at Athens. Two slaves, SOSIAS and XANTHIAS, are 
keeping guard before the front door. BDELYCLEON ὅς 
lying asleep on the roof. A net is drawn over the 
whole house ; and a ladder, reaching to the roof, ts set 
against one of the sides. 


Lt ts still night: but there are indications that day ts at 
hand. 


So. You ill-starred Xanthias, what’s the matter 
now? 
Xa. The nightly watch I’m studying to relieve. 
So. Why then, your ribs will have a score against 
you. 
Do you forget what sort of beast we're 
guarding ? 
Xa. No, but Τὰ fain just drowse dull care away. 
So. Well try your luck: for I too feel a sort 
Of drowsy sweetness settling o’er my eyes. 
Xa. Sure you’re a maniac or a Corybant. 
So. (Producing a wine flask) Nay ‘tis a sleep 
from great Sabazius holds me. 
Xa. (Producing another) Aha! and [’m your 
fellow-votary there. 


ACT I] 


SCENE. An open space before the house of PHILOCLEON 
at Athens. Two slaves, SosiaS and XANTHIAS, are 
keeping guard before the front door. BBDELYCLEON #s 
lying asleep on the roof. A net is drawn over the 
whole house; and a ladder, reaching to the roof, ts set 


against one of the sides. 


ft is still night: but there are indications that day is at 


ΣΩ. 
BA. 
ΣΩ. 


ΞΔ. 
ΣΩ. 


BA. 
20. 


hand. 


Οὗτος, τί πάσχεις, ὦ κακόδαιμον Ἐϊανθία ; 
φυλακὴν καταλύειν νυκτερινὴν διδάσκομαι. 
κακὸν ἄρα ταῖς πλευραῖς τι προὐφείλεις μέγα. 
dp οἶσθά γ᾽ οἷον κνώδαλον φυλάττομεν ; 

οἶδ᾽, ἀλλ᾽ ἐπιθυμῶ σμικρὸν ἀπομερμηρίσαι. 
σὺ δ᾽ οὖν παρακινδύνεν᾽, ἐπεὶ καὐτοῦ γ᾽ ἐμοῦ 
κατὰ τοῖν κόραιν ὕπνου τι καταχεῖται γλυκύ. 
ἀλλ᾽ ἦ παραφρονεῖς ἐτεὸν ἢ κορυβαντιᾷς; 
οὔκ, ἀλλ᾽ ὕπνος μ᾽ ἔχει τις ἐκ Σαβαζίου. 


τὸν αὐτὸν dp ἐμοὶ βουκολεῖς Σαβαζιον. 
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SO. 


Xa. 


Xa. 
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My lids too felt just now the fierce assault 

Of a strong Median nod-compelling sleep. 

Come, let me tell the story to the audience, 

With just these few remarks, by way of pre- 
face. 

Expect not from us something mighty grand: 

Ours is a little tale, with meaning in it, 

Not too refined and exquisite for you, 

Yet wittier far than vulgar comedy. 

You see that great big man, the man asleep 

Up on the roof, aloft: well that’s our master. 

He keeps his father here, shut up within, 

And bids us guard him that he stir not out. 

For he, the father, has a strange disease, 

Which none of you will know, or yet con- 
jecture, 

Unless we tell: else, if you think so, guess. 

Amynias there, the son of Pronapus, 

Says he’s a dice-lover: but he’s quite out. 

Ah, he conjectures from his own disease. 

Nay, but the word does really end with -lover. 

Then Sosias here observes to Dercylus, 

That ’tis a drink-lover. So. Confound it, 
no: : 

That’s the disease of honest gentlemen. 

Come, all keep silence if you want to know. 

I'll tell you the disease old master has. 

He is a lawcourt-lover, no man like him. 

So used he is to holding votes, he wakes 

With thumb and first two fingers closed, as 
one 

That offers incense on a new moon's day. 


ΣΩ. 


ΞΑ. 


ACT I 


κἀμοὶ yap ἀρτίως ἐπεστρατεύσατο 

Μῆδός τις ἐπὶ τὰ βλέφαρα νυστακτὴς ὕπνος" 
φέρε νυν κατείπω τοῖς θεαταῖς τὸν λόγον, 
ὀλίγ᾽ ἄτθ' ὑπειπὼν πρῶτον αὐτοῖσιν ταδί, 
μηδὲν παρ᾽ ἡμῶν προσδοκᾶν λίαν μέγα. 

ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν λογίδιον γνώμην ἔχον, 

ὑμῶν μὲν αὐτῶν οὐχὶ δεξιώτερον, 

κωμῳδίας δὲ φορτικῆς σοφώτερον. 

ἔστιν γὰρ ἡμῖν δεσπότης ἐκεινοσὶ 

ἄνω καθεύδων, ὁ μέγας, obri τοῦ τέγους. 
οὗτος φυλάττειν τὸν πατέρ᾽ ἐπέταξε νῷν, 
ἔνδον καθείρξας, ἵνα θύραζε μὴ fin. 

νόσον γὰρ ὁ πατὴρ ἀλλόκοτον αὐτοῦ νοσεῖ, 
ἣν οὐδ᾽ ἂν εἷς γνοίη ποτ᾽ οὐδ᾽ ἂν ξυμβάλοι, 
εἰ μὴ πύθοιθ᾽ ἡμῶν: ἐπεὶ τοπάζετε. 

᾿Αμυνίας μὲν ὃ Προνάπους φήσ᾽ οὑτοσὶ 
εἶναι φιλόκυβον αὐτόν: ἀλλ᾽ οὐδὲν λέγει. 

μὰ Ad’, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὴν νόσον τεκμαίρεται. 
οὔκ, ἀλλὰ φιλο μέν ἐστιν ἀρχὴ τοῦ κακοῦ, 
ὁδὲ δέ φησι Σωσίας πρὸς Δερκύλον 

εἶναι φιλοπότην αὐτόν. ΣΏ. οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 
αὕτη γε χρηστῶν ἐστὶν ἀνδρῶν ἡ νόσος. 

εἰ Sy ᾿πιθυμεῖτ᾽ εἰδέναι, σιγᾶτε νῦν" 

φράσω γὰρ ἤδη τὴν νόσον τοῦ δεσπότον. 
φιληλιαστής ἐστιν ὡς οὐδεὶς ἀνήρ᾽ 

ὑπὸ τοῦ δὲ τὴν ψῆφόν γ᾽ ἔχειν εἰωθέναι 
τοὺς τρεῖς ξυνέχων τῶν δακτύλων ἀνίσταται, 
ὥσπερ λιβανωτὸν ἐπιτιθεὶς νουμηνίᾳ. 
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Supper scarce done, he clamours for his shoes, 

Hurries ere daybreak to the Court, and sleeps 

Stuck like a limpet to the doorpost there. 

So sour he is, the long condemning line 

He marks for all, then homeward like a bee 

Laden with wax beneath his finger nails, 

Lest he lack votes, he keeps, to judge withal, 

A private pebble-beach secure within. 

Such is his frenzy, and the more you chide 
him 

The more he judges: so with bolts and bars 

We guard him straitly that he stir not out. 

For ill the young man brooks his sire’s 
disease. 

And first he tried with soft emollient words 

To win him over, not to don the cloke 

Or walk abroad: but never a jot he yielded. 

He washed and purged him then: but never 
a jot. 

A Corybant next he made him, but old 
master, 

Timbrel and all, into the New Court bursts 

And there sits judging. So when these rites 
failed, 

We cross the Strait, and, in A¢gina, place him, 

To sleep the night inside Asclepius’ temple : 

Lo! with the dawn he stands at the Court 
rails ! 

Then, after that, we let him out no more. 

But he! he dodged along the pipes and 
gutters, 

And so made off: we block up every cranny, 


ACT I 
εὐθὺς δ᾽ ἀπὸ δορπηστοῦ κέκραγεν ἐμβάδας" 
κἄπειτ᾽ ἐκεῖσ᾽ ἐλθὼν προκαθεύδει πρῷ πάνυ, 
ὥσπερ λεπὰς προσεχόμενος τῷ κίονι. 
ὑπὸ δυσκολίας δ᾽ ἅπασι τιμῶν τὴν μακρὰν 
ὥσπερ μέλιττ' ἢ βομβυλιὸς εἰσέρχεται, 
ὑπὸ τοῖς ὄνυξι κηρὸν ἀναπεπλασμένος. 
ψήφων δὲ δείσας μὴ δεηθείη ποτέ, 
ἵν᾽ ἔχοι δικάζειν, αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει. 
τοιαῦτ᾽ ἀλύει' νουθετούμενος δ᾽ ἀεὶ 
μᾶλλον δικάζει. τοῦτον οὖν φυλάττομεν 
μοχλοῖσιν ἐγκλήσαντες, ὡς ἂν μὴ 'ξίῃ. 
ὃ γὰρ υἱὸς αὐτοῦ τὴν νόσον βαρέως φέρει. 
καὶ πρῶτα μὲν λόγοισι παραμυθούμενος 
ἀνέπειθεν αὑτὸν μὴ φορεῖν τριβώνιον 
μηδ᾽ ἐξιέναι θύραζ᾽΄" ὃ δ᾽ οὐκ ἐπείθετο. 
εἶτ᾽ αὐτὸν ἀπέλον κἀκάθαιρ᾽, ὁ δ᾽ οὐ μάλα. 
μετὰ τοῦτ᾽ ἐκορυβάντιζ᾽.- ὃ δ᾽ αὐτῷ τυμπάνῳ 
agas ἐδίκαζεν εἰς τὸ Καινὸν ἐμπεσών. 
ὅτε δὴ δὲ ταύταις ταῖς τελεταῖς οὐκ ὠφέλει, 
διέπλευσεν εἰς Αἴγιναν, εἶτα ξυλλαβὼν 
νύκτωρ κατέκλινεν αὑτὸν εἰς ᾿Ασκληπιοῦ" 
ὁ δ᾽ ἀνεφάνη κνεφαῖος ἐπὶ τῇ κιγκλίδι. 
ἐντεῦθεν οὐκέτ᾽ αὐτὸν ἐξεφρίεμεν. 
ὁ δ᾽ ἐξεδίδρασκε διά τε τῶν ὑδρορροῶν 


καὶ τῶν ὀπῶν" ἡμεῖς δ᾽ ὅσ᾽ ἦν τετρημένα 
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Stopping and stuffing them with clouts of rag: 

Quick he drove pegs into the wall, and 
clambered 

Up like an old jackdaw, and so hopped out. 

Now then, we compass all the house with nets, 

Spreading them round, and mew him safe 
within. 

Well, sirs, Philocleon is the old man’s name; 

Ay truly; and the son’s (pointing to the top 
of the house), Bdelycleon. 


BDELYCLEON has woke up during the last part of the 
speech, and now rises to his feet. 


Bd. Xanthias and Sosias! are ye fast asleep? 
Xa.QO dear! So. What now? Xa. Bdelycleon 
is up. 


A noise ts heard in the interior of the house. 


Bd. One of you two run hither instantly, 
For now my father’s got into the kitchen, 
Scurrying, mouselike, somewhere. Mind he 
don’t 
Slip through the hole for turning off the water. 
And you keep pressing at the door. Xa. Ay, 
ay, sir. 
Bd. O heavens! what’s that? what makes the 
chimney rumble? 


The head of PHILOCLEON appears above the chimney. 


Hallo, sir! who are you? Ὅλ. I’m smoke 
escaping. 


ACT I 9 
ἐνεβύσαμεν ῥακίοισι κἀπακτώσαμεν" 
ὁ δ᾽ ὡσπερεὶ κολοιὸς αὑτῷ παττάλους 65 
évéxpovey εἷς τὸν τοῖχον, εἶτ᾽ ἐξήλλετο. 
ἡμεῖς δὲ τὴν αὐλὴν ἅπασαν δικτύοις 
καταπετάσαντες ἐν κύκλῳ φυλάττομεν. 
ἔστιν 5 ὄνομα τῷ μὲν γέροντι Φιλοκλέων, 
ναὶ μὰ Δία, τῷ δ᾽ υἱεῖ γε τῳδὶ Βδελυκλέων, 70 


BDELYCLEON has woke up during the last part of the 


BA. 


BA. 


BA. 


BA. 


speech, and now rises to his feet. 
ὦ HavOia καὶ Swoia, xabevdere; 
οἴμοι. ΣΏ, τί ἔστι; BA. Βδελυκλέων ἀνίσταται. 


A noise ἐς heard in the interior of the house. 


ov περιδραμεῖται σφῷν ταχέως δεῦρ᾽ ἅτερος ; 

ὁ γὰρ πατὴρ els τὸν ἱπνὸν εἰσελήλυθεν 

καὶ μυσπολεῖ τι καταδεδυκώς. ἀλλ᾽ ἄθρει, ΕΙΣ 
κατὰ τῆς πυέλου τὸ τρῇμ᾽ ὅπως μὴ ᾿κδύσεται' 

σὺ δὲ τῇ θύρᾳ πρόσκεισο. BA. ταῦτ᾽, ὦ δέσποτα. 


ἄναξ Πόσειδον, τί ποτ’ ap 4 κάπνη ψοφεῖ; 


The head of PHILOCLEON appears above the chimney. 


οὗτος, ris εἶ σύ; ΦΙ. καπνὸς ἔγωγ᾽ ἐξέρχομαι. 
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Bd. Smoke? of what wood? P&. I’m of the 
fig-tree panel. 
Bd. Ay, and there’s no more stinging smoke than 
that. 
Come, trundle back: what won’t you? where’s 
the board? 
In with you! nay, I'll clap this log on too. 


PHILOCLEON withdraws his head, and BDELYCLEON claps 
ὦ covering and a log upon the chimney. 


There now, invent some other stratagem. 

But I’m the wretchedest man that ever was; 

They'll call me now the son of Chimney- 
smoked. 


PHILOCLEON is heard making an attack on the door 
from within. 


So. He’s at the door now, pushing. Sd. Press 
it back then 
With all your force: I’m coming there directly. 


BDELYCLEON comes down by the ladder. 


And O be careful of the bolt and bar, 
And mind he does not nibble off the door-pin. 
Ph, (From within) Let me out, villains! let me 
out to judge. 
What, shall Dracontides escape unpunished ! 
Bd. What if he should? ?# Why once, when 
I consulted 
The Delphian oracle, the God replied, 
That I should wither if a man escaped me. 
Bd. Apollo shield us, what a prophecy! 
Ph. O let me out, or I shall burst, I shall. 


ΒΔ. 
ΒΔ. 


ACT I 


Il 


καπνός ; φέρ᾽ ἴδω ξύλου τίνος ov; ΦΙ. συκίνον. 80 


vn τὸν Al ὅσπερ γ᾽ ἐστὶ δριμύτατος καπνῶν. 
ἀτάρ, ov γὰρ ἐρρήσεις γε, ποῦ ‘of ἡ τηλία; 
δύου πάλιν: φέρ᾽ ἐπαναθῶ σοι καὶ ξύλον. 


PHILOCLEON withdraws his head, and BDELYCLEON claps 


ΣΩ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ΒΔ. 
ΦΙ. 


a covering and a log upon the chimney. 
ἐνταῦθά νυν ζήτει τιν᾽ ἄλλην μηχανήν. 
ἀτὰρ ἀθλιός γ᾽ εἶμ᾽ ὡς ἕτερος οὐδεὶς ἀνήρ, 


φ ‘\ “ [4 Ld 
coors πατρὸς νῦν Καπνίου κεκλήσομαι. 


PHILOCLEON 1s heard making an attack on the 


door from within. 
ὅδε τὴν θύραν ὠθεῖ. BA. πίεζέ νυν σφόδρα 
εὖ κἀνδρικῶς: κἀγὼ γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἔρχομαι. 


BDELYCLEON comes down by the ladder. 


καὶ τῆς κατακλῇδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ 
φύλατθ᾽ ὅπως μὴ τὴν βάλανον ἐκτρώξεται. 

τί δράσετ᾽ ; οὐκ ἐκφρήσετ᾽, ὦ μιαρώτατοι, 
δικάσοντά μ᾽, ἀλλ᾽ ἐκφεύξεται Δρακοντίδης ; 

σὺ δὲ τοῦτο βαρέως ἂν φέροις; BI. ὁ γὰρ θεὸς 
μαντενομένῳ μοὔχρησεν ἐν Δελφοῖς ποτέ, 

ὅταν τις ἐκφύγῃ μ᾽, ἀποσκλῆναι τότε. 
"Απολλον ἀποτρόπαιε, τοῦ μαντεύματος. 


ἴθ᾽, ἀντιβολῶ σ᾽, ἔκφρες με, μὴ διαρραγώ. 


85 


ρο 


95 
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Ba. 
Ph. 
Ba. 


Ba. 
Ph. 


Ba. 


Xa. 
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No, by Poseidon! no, Philocleon, never! 

O then, by Zeus, I'll nibble through the net. 

You've got no teeth, my beauty. /&, Fire 
and fury ! 

How shall I slay thee, how? Give me a 
sword, 

Quick, quick, or else a damage-cessing tablet. 

Hang it, he meditates some dreadful deed. 

O no, I don’t: I only want to take 

And sell the donkey and his panniers too. 

"Tis the new moon to-day. Bd. And if it is, 

Cannot I sell them? PP, Not so well as I. 

No, but much better: drive the donkey out (20 
his father). 

How well and craftily he dropped the bait 

To make you let him through. Sd. But he 
caught nothing 

That haul at least, for I perceived the trick. 

But I will in, and fetch the donkey out. 

No, no; he shan’t come slipping through again. 


BDELYCLEON goes into the house, and presently returns, 


Bad. 


leading the donkey. PHILOCLEON, unseen by him, ts 
hidden under the donkey's belly. 


Donkey, why grieve? at being sold to-day? 

Gee up! why grunt and groan, unless you 
carry, 

Some new Odysseus there? Xa. And, in 
good truth, 

Here zs a fellow clinging on beneath. 

Who? where? Xa. Why here. 8d. Why 
what in the world is this? 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 
BA. 


ACT I 13 
pa τὸν Ποσειδῶ, Φιλοκλέων, οὐδέποτέ ye 
διατρώξομαι τοίνυν ὀδὰξ τὸ δίκτυον.᾿ 

GAN’ οὐκ ἔχεις ὀδόντας. ΦΙ. οἴμοι δείλαιος" 100 
πῶς av σ᾽ ἀποκτείγαιμι; πῶς; δότε μοι ξίφος 
ὅπως τάχιστ᾽, ἢ πινάκιον τιμητικόν. 

ἄνθρωπος οὗτος μέγα τι δρασείει κακόν. 

μὰ τὸν AG οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἀποδόσθαι βούλομαι 

τὸν ὄνον ἄγων αὐτοῖσι τοῖς κανθηλίοις" 105 
νουμηνία yap ἐστιν. BA. ovxovy κἄν ἐγὼ 

αὐτὸν ἀποδοίμην δῆτ᾽ av; BI. οὐχ ὥσπερ γ᾽ ἐγώ. 
μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἄμεινον: ἀλλὰ τὸν ὄνον ἔξαγε. 

οἷαν πρόφασιν καθῆκεν, ὡς εἰρωνικῶς, 

ἵνα θᾶττον ἐκπέμψειας. BA. ἀλλ᾽ οὐκ ἔσπασεν τιο 
ταύτῃ γ" ἐγὼ γὰρ ἠσθόμην τεχνωμένον. 

ἀλλ᾽ εἰσιών μοι τὸν ὄνον ἐξάγειν δοκῶ, 


ὅπως ἂν ὁ γέρων μηδὲ παρακύψῃ πάλιν. 


BDELYCLEON goes into the house, and presently returns, 


BA. 


leading the donkey. PUHILOCLEON, unseen by him, is 
hidden under the donkey’s belly. 


κάνθων, τί κλάεις; ὅτι πεπράσει τήμερον ; 

βάδιζε θᾶττον. τί στένεις, εἰ μὴ φέρεις 125 
᾽Οδυσσέα τιν; HA. ἀλλὰ vai pa Δία φέρει 

κάτω γε τουτονί τιν᾽ ὑποδεδυκότα. 

ποῖον; φέρ᾽ ἴδω. HA. ναί: τουτονί ΒΔ. τουτὶ τί 


> 
ἦν; 


14 


Ba, 


Ba. 


Ph, 
Bad, 


Ba. 


Ph. 


Ba. 


Ph, 
Ba. 
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Who are you, sirrah? PA. Noman I, by 
Zeus. 

Where from? δ... From Ithaca, son of Run- 
away. 

Noman, I promise, to no good you'll be. 

Drag him out there from under, O the villain, 

The place he had crept to! Now he seems 
to me 

The very image of a sompnour’s foal. 

Come now, hands off: or you and I shall fight. 

Fight! what about? 4%. About a donkey’s 
shadow. 

You’re a born bad one, with your tricks and 
fetches. 

Bad! O my gracious! then you don’t know yet 

How good I am: but wait until you taste 

The seasoned paunchlet of a prime old judge. 

Get along in, you and your donkey too. 

O help me fellow-dicasts: help me, Cleon! 

Bellow within there when the door is shut. 


BDELYCLEON @rives PHILOCLEON into the house, and 


shuts the door. 


Now pile (Ὁ XANTHIAS) a heap of stones 
against the door, 

And shoot the door-pin home into the bar, 

And heave the beam athwart it, and roll up, 

Quick, the great mortar-block. (A piece of 
earth falls from the eaves on to the head 
of SOSIAS.) So. (Starting) Save us! 
what's that ? 

Whence fell that clod of dirt upon my head ? 


BA. 


BA, 


ΦΙ. 
ΒΔ. 
ΒΔ. 
ΦΙ, 


ΒΔ. 
ΦΙ. 
ΒΔ. 


ACT I 15 


τίς εἶ ποτ᾽, avOpwr, ἑτέον; PI. Otris νὴ Ala. 
Οὗτις σύ; ποδαπός; ΦΙ. Ἴθακος ᾿Αποδρασιππίδον. 
Οὗτις μὰ τὸν AL ov τι χαιρήσων γε σύ. 123 
ὕφελκε θᾶττον αὐτόν. ὦ μιαρώτατος, 

iv’ ὑποδέδυκεν" ὥστ᾽ ἔμοιγ᾽ ἰνδάλλεται 

ὁμοιότατος κλητῆρος εἶναι πωλίῳ. 

εἰ μή μ᾽ dace! ἥσυχον, μαχούμεθα. 125 
περὶ τοῦ μαχεῖ νῷν δῆτα; BI. περὶ ὄνου σκιᾶς. 
πονηρὸς εἶ πόρρω τέχνης καὶ παράβολος. 

ἐγὼ πονηρός; οὐ μὰ Ai’, ἀλλ᾽ οὐκ οἶσθα σὺ 

viv μ᾽ ὄντ᾽ ἄριστον" ἀλλ᾽ ἴσως, ὅταν φάγῃς 
ὑπογάστριον γέροντος ἡλιαστικοῦ. 130 
ὥθει τὸν ὄνον καὶ σαντὸν εἰς τὴν οἰκίαν. 

ὦ ξυνδικασταὶ καὶ Κλέων, ἀμύνατε. 


ἔνδον κέκραχθι τῆς θύρας κεκλῃμένης. 


BDELYCLEON @rives PHILOCLEON into the house, and 


=. 


shuts the door. 


ὦθει σὺ πολλοὺς τῶν λίθων πρὸς τὴν θύραν, 

καὶ τὴν βάλανον ἔμβαλλε πάλιν εἰς τὸν μοχλόν, 135 
καὶ τὴν δοκὸν προσθεὶς τὸν ὅλμον τὸν μέγαν 
ἀνύσας τι προσκύλισον. 


A piece of earth falls from the eaves on to the 
head of Sosias. 


οἴμοι δείλαιος" 


πόθεν ποτ᾽ ἐμπέπτωκέ μοι τὸ βωλίον; 
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Xa. Belike some mouse dislodged it from above. 
So. A mouse? OQ, no, a rafter-haunting dicast, 
Wriggling about behind the tiling there. 


PHILOCLEON’S head appears between the top of the 
wall of the house and the tiling. 


Xa. Good lack! the man is changing to a sparrow. 
Sure he'll fly off! Bd. Where, where's the 
casting-net ? 
Shoo! shoo there! shoo! ’Fore Zeus, ’twere 
easier work 
To guard Scione than a sire like this. 
_ Xa. Well but at last we have fairly scared him in, 
He can’t slip out, he can’t elude us now, 
So why not slumber just a—just a—drop? 
Bad, Slumber you rogue! when in a little while 
His fellow-justices will come this way 
Calling him up. Xa. Why sir, ’tis twilight yet. 


The stage ἐς getting lighter, but very gradually. 


Bd, Why then, by Zeus, they are very late to-day. 
Soon after midnight is their usual time 
To come here, carrying lights, and warbling 
tunes 
Sidono-Phrynich-beautiful-antique, 
Wherewith they call him out. So. And if 


they come, 
Had we not better pelt them with some 
stones ? 
Bad, Pelt them, you rogue! you might as well 
provoke 


A nest of wasps as anger these old men. 


BA 
20, 


ACT I : 17 


. ἴσως ἄνωθεν μῦς ἐνέβαλέ σοί ποθεν. 


μῦς; ob μὰ ΔΩ͂, ἀλλ᾽ ὑποδυόμενός τις οὗτοσξ ;,. 


ὑπὸ τῶν κεραμίδων ἡλιαστὴς épodias. 


PHILOCLEON’s head appears between the lop of the 


BA, 


BA, 


ΒΔ. 


ΒΔ, 


ΒΔ. 


wall of the house and the thing. 
οἴμοι κακοδαίμων, στροῦθος ἁνὴρ γίγνεται" 
ἐκπτήσεται. ΒΔ. ποῦ ποῦ 'στί μοι τὸ δίκτυον; 
σοῦ σοῦ πάλιν, σοῦ. νὴ AL ἦ μοι κρεῖττον ἦν 
τηρεῖν Σκιώνην ἀντὶ τούτου τοῦ πατρός. 145 
ἄγε νυν, ἐπειδὴ τουτονὶ σεσοβήκαμεν 
κοὐκ tof ὅπως διαδὺς ἂν ἡμᾶς ἔτι λάθοι, 
τί οὐκ ἀπεκοιμήθημεν ὅσον ὅσον στίλην; 
ἀλλ᾽, ὦ πονήρ᾽, ἥξουσιν ὀλίγον ὕστερον 
ot ξυνδικασταὶ παρακαλοῦντες τουτονὶ 150 
τὸν πατέρα. FA. τί λέγεις; ἀλλὰ viv ὄρθρος βαθύς͵ 


The stage ἐς getting lighter, but very gradually, 

νὴ τὸν Al, ὀψὲ νῦν ἀνεστήκασι γάρ. 

ὡς ἀπὸ μέσων νυκτῶν γε παρακαλοῦσ᾽ ἀεί, 

λύχνους ἔχοντες καὶ μινυρίζοντες μέλη 
ἀρχαιομελισιδωνοφρυνιχήρατα, as 
ols ἐκκαλοῦνται τοῦτον. BA. οὐκοῦν, ἣν δέῃ, 

ἤδη ποτ᾽ αὐτοὺς τοῖς λίθοις βαλλήσομεν. 

ἀλλ᾽, ὦ πονηρέ, τὸ γένος ἤν τις ὀργίσῃ 

τὸ τῶν γερόντων, ἔσθ' ὅμοιον σφηκιᾷ. 
W. A. 2 
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Each wears beside his loins a deadly sting, 
Wherewith they smite, and on with yells and 
cries 
They leap, and strike at you, like sparks of 
fire. 
Aa. Tut, never trouble, give me but some stones, 
I'll chase the biggest wasps-nest of them all. 


Enter the CHorus: old men dressed as WaSpPs, attended 
by their sons carrying lanterns. The Leader of the 
Chorus is urging his companions forward, 


BDELYCLEON returns to his original place of observation 
on the roof. XantTuias and Sosias γε γε to the 
side of the house. 


Ch. Step out, step out, my comrades stout: no 

loitering, Comias, pound along, 

You're shirking now, you used, I vow, to pull 
as tough as leathern thong, 

Yet now, with ease, Charinades can walk a 
brisker pace than you. 

Ho! Strymodore of Conthyleé, the best of all 
our dicast crew, 

Has old Euergides appeared, and Chabes too 
from Phlya, pray? 

Ah! here it strains, the poor remains, alas! 
alas! alack the day, 

Of that mad set, I mind it yet, when once 
we paced our nightly round, 

In years gone by, both you and I, along 
Byzantium’s wall, and found 

And stole away the baker’s tray, and sliced 
it up, and chopped it well, 


ACT I 19 
ἔχουσι yap καὶ κέντρον ἐκ τῆς ὀσφύος 160 
ὀξύτατον, ᾧ Kevrovat, καὶ κεκραγότες 
πηδῶσι καὶ βάλλουσιν ὥσπερ φέψαλοι. 
BA. μὴ φροντίσῃς" ἐὰν ἐγὼ λίθους ἔχω, 


πολλῶν δικαστῶν σφηκιὰν διασκεδώ. 


Enter the CuHorus: old men dressed as Wasps, attended 
by their sons carrying lanterns. The Leader of the 
Chorus ἐς urging his companions forward. 


BDELYCLEON vefurns fo his original place of observation 
on the roof. XANTHIAS and Sosias retire to the 


side of the house. 
XO. χώρει, πρόβαιν᾽ ἐρρωμένως. ὦ Kupia, βραδύνεις; 

μὰ τὸν AL οὐ μέντοι πρὸ τοῦ γ᾽, ἀλλ᾽ ἦσθ᾽ ἱμὰς 
κύνειος" 166 

νυνὶ δὲ κρείττων ἐστὶ σοῦ Xapwadys βαδίζειν. 

ὦ Srpvpddupe Κονθυλεῦ, βέλτιστε συνδικαστῶν, 

Evepyiins dp’ ἐστί που 'νταῦθ᾽, ἣ Χάβης ὃ Φλυεύς; 

πάρεσθ᾽, ὃ δὴ λοιπόν γ᾽ ἔτ᾽ ἐστίν, ἀππαπαῖ παπαιάξ, 

ἥβης ἐκείνης, ἡνίκ᾽ ἐν Βνζαντίῳ ξυνῆμεν 171 

φρουροῦντ᾽ ἐγώ τε καὶ ov: κᾷτα περιπατοῦντε νύκτωρ 


τῆς ἀρτοπώλιδος λαθόντ᾽ ἐκλέψαμεν τὸν ὅλμον, 
2—2 
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A merry blaze therewith to raise, and so we 
cooked our pimpernel. 
On, on again, with might and main: for 
Laches’ turn is come to-day: 
Quick, look alive, a splendid hive of wealth 
the fellow’s got, they say. 
And Cleon too, our patron true, enjoined us 
each betimes to bring 
Of anger sore, an ample store, a good three 
days’ provisioning : 
On all the man’s unrighteous plans a ven- 
geance well-deserved to take. 
Come, every dear and tried compeer, come, 
quickly come, ere morning break, 
And as you go, be sure you throw the light 
around on every side; 
Lest somewhere nigh a stone may lie, and 
we therefrom be damnified. 
Boy. O father, father, here’s some mud! look sharp 
or in you'll go. 
Ch. Pick up a stick, and trim the wick, a better 
light to show. 
Boy. Nay,father,with my finger, thus, I choose to trim 
the lamp (svuffs the wick with his fingers). 
Ch. How dare you rout the wick about, you little 
wasteful scamp, 
And that with oil so scarce? but no, it don’t 
disturb your quiet, 
However dear the oil may be, when I have 
| got to buy it (doves hts ears). 
Boy. lf with your knuckles once again you ’monish 
us, I swear 


ACT I : 21 
Ka ἥψομεν τοῦ κορκόρου, κατασχίσαντες αὐτόν. 
ἀλλ᾽ ἐγκονῶμεν, ὦνδρες, ὡς ἔσται Λάχητι νυνί’ 17ς 
σίμβλον δέ φασι χρημάτων ἔχειν ἅπαντες αὐτόν. 


χθὲς οὖν Κλέων ὁ κηδεμὼν ἡμῖν ἐφεῖτ᾽ ἐν dpa 


᾿ ἥκκειν ἔχοντας ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν πονηρὰν 


ΧΟ. 


ΠΑ, 


ἐπὶ αὐτόν, ὡς κολωμένους ὧν ἠδίκησεν. ἀλλὰ 


σπεύδωμεν, ὦνδρες ἥλικες, πρὶν ἡμέραν γενέσθαι. 180 


χωρῶμεν, ἅμα τε τῷ λύχνῳ πάντη διασκοπῶμεν, 


μή πον λίθος τις ἐμποδὼν ἡμᾶς κακόν τι δράσῃ. 
τὸν πηλόν, ὦ πάτερ πάτερ, Tovrovi φύλαξαι. 
κάρφος χαμᾶθέν νυν λαβὼν τὸν λύχνον πρόβυσον. 
οὔκ, ἀλλὰ τῳδί μοι δοκῶ τὸν λύχνον προβύσειν. 185 
τί δὴ μαθὼν τῷ δακτύλῳ τὴν θρναλλίδ᾽ ὠθεῖς, 

καὶ ταῦτα τοὐλαίου σπανίζοντος, ὠνόητε; 

οὗ γὰρ δάκνει σ᾽, ὅταν δέῃ τίμιον πρίασθαι. 


εἰ νὴ A? αὖθις κονδύλοις νουθετήσεθ᾽ ἡμᾶς, 
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We'll douse the light and take to flight, and 
leave you floundering there. 

Then wading on without the lamp in dark- 
ness, I'll be bound 

You'll stir and splash the mud about, like 
snipes in marshy ground. 


Ch. Ah, greater men than you, my boy, ’tis often 


mine to beat. 

But, bless me, this is filth indeed I feel be- 
neath my feet. 

But how is this? Our friend not here! how 
comes it he’s so slack? 

By Zeus, he never used to be at all a hanger- 
back. 

He always marched before us all, on legal 
cares intent, 

And some old tune of Phrynichus he warbled 
as he went. 

O he’s a wonder for the songs! Come, com- 
rades one and all, 

Come stand around the house, and sing, its 
master forth to call. 

If once he hears me tuning up, I know it 
won't be long 

Before he comes creep, creeping out, from 
pleasure at the song. 

How is it our friend is not here to receive us? 

Why comes he not forth from his dwelling? 

Can it be that he’s had the misfortune to lose 
His one pair of shoes; 

Or striking his toe in the dark, by the grievous 

Contusion is lamed, and his ankle inflamed ? 


ΧΟ, 


ACT I 23 
ἀποσβέσαντες τοὺς λύχνους ἄπιμεν οἴκαδ᾽ αὐτοί" 
κἄπειτ᾽ ἴσως ἐν τῷ σκότῳ τουτουὶ στερηθεὶς τος 
τὸν πηλὸν ὥσπερ ἀτταγᾶς τυρβάσεις βαδίζων. 

ἦ μὴν ἐγώ σον xarépous μείζονας κολάζω. 

ἀλλ᾽ οὗτοσί μοι βόρβορος φαίνεται πατοῦντι. 

τί χρῆμ᾽ ap οὗκ τῆς οἰκίας τῆσδε συνδικαστὴξ τος 

πέπονθεν, ὡς οὗ φαίνεται δεῦρο πρὸς τὸ πλῆθος; 

οὐ μὴν πρὸ τοῦ γ᾽ ἐφολκὸς ἦν, ἀλλὰ πρῶτος ἡμῶν 

ἡγεῖτ᾽ ἂν ἄδων Φρυνίχου" καὶ γάρ ἐστιν ἀνὴρ 

φιλῳδός. ἀλλά μοι δοκεῖ στάντας ἐνθάδ᾽, ὦνδρες, 

ἄδοντας αὐτὸν ἐκκαλεῖν, ἦν τί πως ἀκούσας 200 

τοὐμοῦ μέλους td’ ἡδονῆς ἑρπύσῃ θύραζε. 

τί ποτ᾽ οὐ πρὸ θυρῶν φαίνετ᾽ ἄρ᾽ ἡμῖν ὁ γέρων οὐδ᾽ 
ὑπακούει; 

μῶν ἀπολώλεκεν τὰς 

ἐμβάδας, 7 προσέκοψ᾽ ἐν 

τῷ σκότῳ τὸν δάκτυλόν που, 205 

εἶτ᾽ ἐφλέγμηνεν αὑτοῦ 


Α 8 4 Ν 
TO σῴνρον γέροντος οντος; 
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Or his groin has, it may be, a swelling. 
He of us all, I ween, 
Was evermore the austerest, and most keen. 
Alone no prayers he heeded: 
Whene’er for grace they pleaded, 
He bent (like this) his head, 
You cook a stone, he said. 


- Is it all of that yesterday’s man who cajoled 


. us, 

_ And slipped through our hands, the de- 
‘ceiver, 

Pretending a lover of Athens to be, 
Pretending that he 

Was the first, of the Samian rebellion that 
told us? 

Our friend may be sick with disgust at the 
trick, 

And be now lying ill of a fever 

That would be like him quite. 

But now up, up, nor gnaw your soul with spite. 
There comes a traitor base, 
A wealthy rogue from Thrace. 
Safe in our toils we've got him, 
Up, up, old friend, and pot him! 
On with you, boy, on with you. 


PHILOCLEON reappears at the top of the chimney. 


Ph, 


Long my reins have been stirred, 
Long through chinks have I heard, 
Heard your voices below. 

Vain my efforts to sing, 

These forbid me to go. 


oI. 


ACT I 
καὶ tax’, ἂν βουβωνιῴη. 
ἢ μὴν πολὺ δριμύτατός γ᾽ ἦν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, 
καὶ μόνος οὐκ ἂν ἐπείθετ᾽, 


ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀντιβολοίη 


. ’ , 4 Φ 
τις, κάτω κυπτων ἂν OUTW, 


“λίθον ἕψεις," ἔλεγεν. 

τάχα & ἂν διὰ τὸν χθιζινὸν ἄνθρωπον, ὃς 
διεδύετ᾽ 

ἐξαπατῶν Χέγων ὡς 

καὶ φιλαθήναιος ἦν καὶ 

τὰν Σάμῳ πρῶτος κατεΐποι, 


διὰ τοῦτ᾽ ὀδυνηθεὶς 


ss” “᾿ ? 
, εἶτ᾽ ἴσως κεῖται πυρέττων. 


ἔστι γὰρ τοιοῦτος ἁνήρ. 


ἀλλ᾽, ὧγάθ᾽, ἀνίστασο, μηδ᾽ οὕτως σεαντὸν 
ἔσθιε, μηδ᾽ ἀγανάκτει. 

καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς ἥκει 

τῶν προδόντων τἀπὶ Θρᾷκης" 


᾿ὃν ὅπως ἐγχυτριεῖς. 


ὕπαγ, ὦ παῖ, ὕπαγε... 


φίλοι, τήκομαι μὲν. 
πάλαι διὰ τῆς ὀπῆς 


᾿ ὑμῶν ἑπακούων. 


ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἷός τ᾽ ἔτ᾽ εἴμ᾽ 


# ld 4 
ἄδειν. τί ποιήσω; 
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PHILOCLEON reappears at the top of the chimney. 


230 


26 


Ch. 


Ph. 


Ch. 


Ph. 


Ch. 
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Vainly my sad heart yearns, 
Yearns to be marching with you, 
On to the judgment urns, 
There some mischief to do. 
O change to smoke by a lightning stroke, 
Dread-thundering Zeus! this body of mine, 
Till I’m like Proxenides, like the son 
Of Sellus, that false tree-vine. 
O Sovereign, pity my woeful lot, 
Vouchsafe to grant me my heart’s desire, 
Fry me in dust with a glittering, hot, 
Red bolt of celestial fire, 
Then take me up with thy hand divine 
And puff me, and plunge me in scalding brine. 
Or turn me into the stone, whereon 
They count the votes when the trial is done. 
Who is he that thus detains you ? 
Who with bolted door restrains you? 
Tell us, you will speak to friends. 
"Tis my son, but don’t be bawling: for he’s 
slumbering now at ease 
There, upon the roof before you: drop your 
tone a little, please. 
What's his object, idle trifler, that he does 
such things as these? 
What’s the motive he pretends? 
He will let me do no mischief, and no more 
a lawsuit try. 
True it is he'll feast and pet me, but with 
that I won’t comply. | 
Can you find no cranny or secret run, through 
which, from within, your path to urge, 


ΧΟ. 


ΦΙ. 


ΧΟ. 


ΦΙ 


ΧΟ. 


ACT I 27 
τηροῦμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ 
βούλομαί γε πάλαι μεθ᾿ ὑ- 
μῶν ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς xadi- 
σκους κακόν τι ποιῆσαι. 235 
ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ Zed, μέγα βροντήσας, 
7 με ποίησον καπνὸν ἐξαίφνης, 
ἢ Upogev®ny, ἢ τὸν Σέλλον 
τοῦτον τὸν ψευδαμάμαξυν. 
τόλμησον, ἄναξ, χαρίσασθαί μοι, 240 
πάθος οἰκτείρας" 
ἢ με κεραννῷ διατινθαλέῳ 
σπόδισον ταχέως" 
κἄπειτ᾽ ἀνελών μ᾽ ἀποφυσήσας 
εἰς ὀξάλμην ἔμβαλε θερμήν" 245 
ἣ δῆτα λίθον με ποίησον ἐφ᾽ οὗ 
τὰς χοιρίνας ἀριθμοῦσιν. 
τίς γάρ ἐσθ᾽ ὁ ταῦτά σ᾽ εἴργων 
κἀποκλήων τῇ θύρᾳ; λέ- 
ξον" πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις. 250 
οὑμὸς vids. ἀλλὰ μὴ βοᾶτε" καὶ yap τυγχάνει 
οὑτοσὶ πρόσθεν καθεύδων. ἀλλ᾽ ὕφεσθε τοῦ τόνον. 
τοῦ δ᾽ ἔφεξιν, ὦ μάταιε, ταῦτα δρᾶν σε βούλεται; 
καὶ τίνα πρόφασιν ἔχων; 254 
οὐκ ἐᾷ μ᾽, ὦνδρες, δικάζειν οὐδὲ Spay οὐδὲν κακόν, 
ἀλλά μ᾽ εὐωχεῖν ἕτοιμός ἐστ᾽" ἐγὼ δ᾽ οὐ βούλομαι. 
ἔστιν drt) δῆθ᾽ ἥντιν᾽ ἂν ἔνδοθεν οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι, 


pe 
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And then like wily Odysseus, here, disguised 
; in tatters and rags, emerge? 
Ph. Each cranny is barred: there’s never a run, 
thro’ which though it were but a midge 
could squeeze. 
You must think, if you can, of a likelier plan: 
I can’t run out like a runnet cheese. 
It ἐς now broad daylight. 
Ch, Well but now be quickly shaping 
Some contrivance for escaping ; 
Morning breaks, my honey-bee. 
Ph. Then the best that I can think of, is to gnaw 
these meshes through. 
May Dictynna, queen of hunters, pardon me 
the deed I do. 
Ch. Spoken like a man whose efforts will salva- 
tion’s goal ensue. 
Ply your jaw then lustily. 


PHILOCLEON withdraws his head, and presently reappears 
at a window. He gnaws through the nad, and 
leans out. 


Ph. There, I’ve gnawn them through completely. 
Ah! but do not raise a shout, 
We must use the greatest caution, lest Bde- 
lycleon find us out. 
Ch. Fear not: fear not: if he speak, 
He shall gnaw his heart and seek 
For his life to run amain. 
We will quickly make him learn 
Nevermore again to spurn 
Th’ holy statutes of the Twain. 


ACT I 29 
εἶτ᾽ ἐκδῦναι ῥάκεσιν κρυφθείς, ὥσπερ πολύμητις Ὁ- 


᾿ δυσσεύς; 
ΦΙ. πάντα πέφρακται xoix ἔστιν ὀπῆς οὐδ᾽ εἰ σέρφῳ 
διαδῦναι. 
ἀλλ᾽ ἄλλο τι δεῖ ζητεῖν ὑμᾶς: dwiav δ᾽ οὐκ ἔστ 
γενέσθαι. "960 


Lt ts now broad daylight. 

XO. ἀλλὰ καὶ νῦν ἐκπόριζε 

μηχανὴν ὅπως τάχισθ᾽. ἕ- 

ὡς γάρ, ὦ μελίττιον. 
ΦΙ. διατραγεῖν τοίνυν κράτιστόν ἐστί μοι τὸ δίκτυον" 

9 δέ μοι Δίκτυννα συγγνώμην ἔχοι τοῦ δικτύου. 265 
ΧΟ. ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστ᾽ ἄνοντος ἐς σωτηρίαν. 

ἀλλ᾽ ἔπαγε τὴν γνάθον. 


PHILOCLEON withdraws his head, and presently reappears 
at a window. He gnaws through the net, and 
leans out. 

ΦΙ. διατέτρωκται τοῦτό γ΄. ἀλλὰ μὴ βοᾶτε μηδαμῶς, 

ἀλλὰ τηρώμεσθ᾽ ὅπως μὴ Βδελυκλέων αἰσθήσεται. 

ΧΟ. ᾿ μηδέν, ὦ rav, δέδιθι, μηδέν" 270 

ws ἐγὼ τοῦτόν γ᾽, ἐὰν γρύ- 

éy τι, ποιήσω δακεῖν τὴν 

καρδίαν καὶ τὸν περὶ ψυ- 

χῆς δρόμον δραμεῖν, ἵν᾿ εἰδῇ 

μὴ πατεῖν τὰ 275 


row θεοῖν ψηφίσματα. 


30 


Ph. 


Ch. 


Ph. 


Ch. 


Ph. 
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So now to the window lash the cord, and 
twine it securely your limbs around. 
With all Diopeithes fill your soul, then let 
yourself cleverly down to the ground. 
But suppose they catch me suspended here, 
and hoist me up by the line again, 
And angle me into the house once more, say 
what ye will do to deliver me then. 
Our hearts of oak we'll summon to our aid, 
and all give battle at once for you. 
*Twere vain to attempt to detain you more: 

such wonderful feats we are going to do. 

This then will I do, confiding in you: and 
if anything happens to me, I implore 

That you take me up and bewail my fate, 
and bury me under the courthouse floor. 

O nothing, nothing will happen to you: 
keep up, old comrade, your heart and 
hope ; 

First breathe a prayer to your father’s gods: 
then let yourself down by the trusty 
rope. 

Ο Lycus, neighbour and hero and lord! thou 
lovest the selfsame pleasures as I; 

Day after day we both enjoy the suppliant’s 
tears and his wailing cry. 

Thou camest here thine abode to fix, on 
purpose to listen to sounds so sweet, 
The only hero of all that deigns by the 
mourner’s side to assume his seat: 

O pity thine old familiar friend: O save me 
and succour me, Power Divine! 


ACT I 31 
ἀλλ᾽ ἐξάψας διὰ τῆς θυρίδος τὸ καλῴδιον εἶτα καθίμα 
δήσας σαντὸν καὶ τὴν ψυχὴν ἐμπλησάμενγος Διο- 


πείθους. 


OL dye νῦν, ἣν αἰσθομένω τούτω ζητῆτόν μ᾽ ἐσκαλα- 


ΧΟ. 


$I. 


XO. 


$I, 


pao Bat 

κἄνασπαστὸν ποιεῖν εἴσω, τί ποιήσετε; φράζετε νυνί. 

ἀμυνοῦμέν σοι τὸν πρινώδη θυμὸν ἅπαντ᾽ ἐκκαλέ. 
σαντες, 281 

ὥστ᾽ οὐ δυνατόν σ᾽ εἴργειν ἔσται" τοιαῦτα ποιήσομεν 
ἡμεῖς. 

δράσω τοίνυν ὑμῖν πίσννος' καὶ μανθάνετ᾽: ἥν τι 
πάθω "yo, 

ἀνελόντες καὶ κατακλαύσαντες θεῖναί μ᾽ ὑπὸ τοῖσι 
δρυφάκτοις. 

οὐδὲν πείσει" μηδὲν δείσῃς. ἀλλ᾽, ὦ βέλτιστε, καθίει 

σαντὸν θαρρῶν κἀπευξάμενος τοῖσι πατρῴοισι θεοῖσιν. 

ὦ Λύκε δέσποτα, γείτων ἥρως: σὺ γὰρ οἷσπερ ἐγὼ 
κεχάρησαι, 487 

τοῖς δακρύοισιν τῶν φευγόντων ἀεὶ καὶ τοῖς ὀλοφυρ- 
μοῖς" 

ῴκησας γοῦν ἐπίτηδες ἰὼν ἐνταῦθ᾽, ἵνα ταῦτ᾽ ἀκροῷο, 

κἀβουλήθης μόνος ἡρώων παρὰ τὸν κλάοντα καθῆσθαι. 


a 4 
ἐλέησον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ πλησιόχωρον’ οι 
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BDELYCLEON wakes, and summons XANTHIAS and 
SOSIAS. 


Bd. Get up, get up. Xa. Why, what’s in the 
wind? Ba. Some voice seems circling 
me round and round. 

Xa. Is the old man slipping away thro’ a hole? 
Bd. No, by Zeus, but he lets himself 
down to the ground 

Tied on to the rope. (XANTHIAS and SOSIAS 
come down stage. They are joined by 
BDELYCLEON.) Xa. You infamous 
wretch! what, won’t you be quiet and 
not come down? 

Bad, Climb up by the other window-sill, and 
wallop him well with the harvest 
crown. | 

I warrant he'll speedily back stern first, when 
he’s thrashed with the branch of au- 
tumnal fruits. : 


PHILOCLEON drops on to the ground from the window, 
and falls into the arms of the slaves. 


Ph. Help! help! all those whoever propose this 
year to busy themselves with suits. 
Smicythion, help! Tisiades, help! Pheredeip- 
nus, Chremon, the fray begin: 
O now or never, assist your friend, before 
I’m carried away within. 
Ch. Wherefore slumbers, wherefore slumbers, that 
resentment in our breast, 


ACT I 33 


BDELYCLEON wakes, and summons XANTHIAS and 
SOSIAS. 


BA. οὗτος, éyeipov. HA. τί τὸ πρᾶγμ᾽; BA. ὥσπερ φωνή 
μέ τις ἐγκεκύκλωται. 
HA. μῶν ὁ γέρων wy διαδύεται αὖ; BA. μὰ Al οὐ δῆτ᾽, 
ἀλλὰ καθιμᾷ 
αὑτὸν δήσας. 


XANTHIAS and Sosias come down stage. They are 
joined by BDELYCLEON. 


BA. ὦ μιαρώτατε, τί ποιεῖς ; οὐ μὴ καταβήσει; 

ΒΔ. ἀνάβαιν᾽ ἀνύσας κατὰ τὴν ἑτέραν καὶ ταῖσιν φνυλλάσι 
παῖε, 295 

ἥν πως πρύμνην ἀνακρούσηται πληγεὶς ταῖς εἰρεσιώ- 


vats. 


PHILOCLEON drops on to the ground from the window, 
and falls into the arms of the slaves. 
G1. οὐ ξυλλήψεσθ᾽ ὁπόσοισι δίκαι τῆτες μέλλονσιν ἔσε- 
σθαι, 
ὦ Σμικυθίων καὶ Τισιάδη καὶ Χρήμων καὶ Φερέδειπνε; 
πότε δ᾽, εἰ μὴ νῦν, ἐπαρήξετέ μοι, πρίν μ᾽ εἴσω μᾶλλον 
ἄγεσθαι; 
ΧΟ. εἰπέ μοι, τί μέλλομεν κινεῖν ἐκείνην τὴν χολήν, 300 
W. A. 3 


34 


Bad. 


Ch. 


Ch. 


Xa. 


Bad. 


Ch. 
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Such as when a rash assailant dares provoke 
our hornets-nest ? 
Now protruding, now protruding, 
Comes the fierce and dreadful sting, 
Which we wield for punishing. 
Children, hold these garments for us: then 
away with all your speed, 
Shout and run and baw! to Cleon, tell him 
of this direful deed; 
Bid him quickly hither fly 
As against a city-hater, 
And a traitor doomed to die, 
One who actually proposes 
That we should no lawsuits try. 
Listen, worthy sirs, to reason: goodness! 
don’t keep screaming so. 
Scream! we'll scream as high as heaven. 
Bd, 1 don’t intend to let him go. 
These be frightful things to see! This is 
open tyranny. 

Heracles! they’ve stings beside them! Master, 
master, don’t you see? 

Ay, which slew the son of Gorgias, Philip, 
with their sharp decree. 

You we'll also slay directly! Wheel about 
him, every one, 

Draw your stings, and, all together, in upon 
the fellow run. 

Close your ranks, collect your forces, brim- 
ming full of rage and hate, 

He shall know the sort of wasps-nest he has 
dared to irritate. 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΧΟ. 


ACT I 35 


Ld 


ἥνπερ, ἡνίκ᾽ dy τις ἡμῶν ὀργίσῃ τὴν σφηκιάν; 

vv ἐκεῖνο νῦν ἐκεῖνο 

τοὐξύθυμον, ᾧ κολαζό- 

μεσθα, κέντρον ἐντέτατ᾽ ὀξύ. 

ἀλλὰ θαϊμάτια βαλόντες ὡς τάχιστα, παιδία, 305 

θεῖτε καὶ βοᾶτε, καὶ Κλέωνι ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε, 

καὶ κελεύετ᾽ αὐτὸν ἥκειν 

ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα μισόπολιν 

ὄντα κἀπολούμενον, 

ὅστις τόνδε λόγον εἰσφέρει, 310 

μὴ δικάζειν δίκας, 

ὦγαθοΐξ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀκούσατ'᾽, ἀλλὰ μὴ κεκράγατε. 

νὴ Ai’ ἐς τὸν οὐρανόν γ. BA. ὡς τοῦδ᾽ ἐγὼ οὐ 
μεθήσομαι. 

ταῦτα δῆτ᾽ ob δεινὰ καὶ τυραννίς ἐστιν ἐμφανής ; 

Ἡράκλεις, καὶ κέντρ᾽ ἔχουσιν. οὐχ ὁρᾷς, ὦ δέσποτα; 

οἷς y ἀπώλεσαν Φίλιππον ἐν δίκῃ τὸν Topyiov. 316 

καὶ σέ γ᾽ αὖθις ἐξολοῦμεν: GAN ἅπας ἐπίστρεφε 

δεῦρο κἀξείρας τὸ κέντρον εἶτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν evo, 

ξυσταλείς, εὔτακτος, ὀργῆς καὶ μένους ἐμπλήμενος, 


ὡς ἂν εὖ εἰδῇ τὸ λοιπὸν σμῆνος οἷον ὥργισεν. 3:0 
3--- 
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Xa. Now with such as these to combat is, by 
Zeus, a serious thing: 
Verily I quake and tremble, but to look upon 
their sting. 
Ch. Let him go! Loose your hold! [ΙΓ you 
don’t I declare 
You shall bless | Tortoise-backs Εογ the 
shells © Which they wear. 
Ph. On then, on, my fellow-dicasts, brother wasps 
of heart severe, 
Some fly in with angry buzzings, and attack 
them in the rear, 
Some surround them in a ring, and both 
their eyes and fingers sting. 
Bd. Ho there! Midas! Phryx! Masyntias! hither! 
hither! haste to me! 
Take my father, guard him safely: suffer none 
to set him free; 
Else you both shall lunch off nothing, clapped 
in fetters strong and stout. 
There’s a sound of many fig-leaves (well I 
know it) buzzed about. 


Exit BDELYCLEON into the house to get assistance, leaving 
PHILOCLEON guarded by XANTHIAS and SOSIAS. 


Ch. This shall stand infixed within you if you 
will not let him go. 
Ph, Mighty Cecrops! King and hero! Dragon- 
born and -shaped below, 
Wilt thou let these rude barbarians vex and 
maul me at their pleasure, 
Me who heretofore have made them weep in 
full imperial measure? 


BA. 


XO. 


oI, 


BA. 


ACT I 37 
τοῦτο μέντοι δεινὸν ἤδη νὴ AL, εἰ μαχούμεθα" 

ὡς ἔγωγ᾽ αὐτῶν ὁρῶν δέδοικα τὰς ἐγκεντρίδας. 

ἀλλ᾽ ἀφίει τὸν avdp εἰ δὲ μή, φήμ᾽ ἐγὼ 

τὰς. χελώνας μακαριεῖν σε τοῦ δέρματος. 

dd νυν, ὦ ξυνδικασταί, σφῆκες ὀξυκάρδιοι, 3:5 
οἱ μὲν ἐς τὸ νῶτον αὐτών εἰσπέτεσθ'᾽ ὠργισμένοι, 

οἱ δὲ τὠφθαλμὼ ᾽ν κύκλῳ κεντεῖτε καὶ τοὺς δακτύλους. 
ὦ Μίδα καὶ Dpié βοήθει δεῦρο καὶ Μασυντία, 

καὶ λάβεσθε τοντονὶ καὶ μὴ μεθῆσθε μηδενί: 

εἰ δὲ μή, ᾽ν πέδαις παχείαις οὐδὲν ἀριστήσετε. 1.0 


ὡς ἐγὼ πολλών ἀκούσας οἶδα θρίων τὸν ψόφον. 


Exit BDELYCLEON into the house to get assistance, leaving 


XO. 


ΦΙ. 


PHILOCLEON guarded by XANTHIAS and SOSIAS. 


εἰ δὲ μὴ τοῦτον μεθήσεις, ἔν τί σοι παγήσεται. 
ὦ Κέκροψ ἥρως ἄναξ, τὰ πρὸς ποδῶν Δρακοντίδη, 
περιορᾷς οὕτω μ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρβάρων χειρούμενον, 


οὗς ἐγὼ ᾿δίδαξα κλάειν τέτταρ᾽ és τὴν χοίνικα; 335 
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O, unhand me, you, and you, at once, before 

my son come back. 
Ch. But a famous retribution ye for this shall 

undergo, 

One that will not lag nor linger; so that ye 
betimes shall know, 

Know the mood of angry-tempered, righteous, 
mustard-glancing men. 

Enter BDELYCLEON from the house with several slaves, some 
carrying sticks, some apparatus for smoking out Wasps. 
Bd, Beat them, Xanthias, from the door-way; 

beat the wasps away again. 
Xa. That I will, sir. Bd. Fume them, Sosias, 
drive the smoke in dense and thick. 
Shoo there, shoo! be off, confound you. At 
them Xanthias with the stick! 
The Wasps fall back. 
Xa. So then we at last are going as it seems, 
to make you run. 
Bd. Can’t we now, without this outcry, and this 
fierce denunciation, 
Come to peaceful terms together, terms of 
reconciliation ? 
Ch. Terms with thee, thou people-hater, and with 
Brasidas, thou traitor, 
Hand and glove! You who dare Woolly- 
fringed Clothes to wear, 
Yes, and show’ Βεαζά and hair _ Left to 
grow Everywhere. 
Bd. Ay “Conspiracy” and “Tyrant,” these with 
you are all in all, 
Whatsoe’er is brought before you, be the 
matter great or small. 


ACT I 39 
ἀλλ᾽ ἄφες με καὶ σὺ καὶ ov, πρὶν τὸν viov ἐκδραμεῖν. 
ΧΟ. ἀλλὰ τούτων μὲν τάχ᾽ ἡμῖν δώσετον καλὴν δίκην, 
οὐκέτ᾽ ἐς μακράν, ty’ εἰδῆθ᾽ οἷός ἐστ᾽ ἀνδρῶν τρόπος 
ὀξνθύμων καὶ δικαίων καὶ βλεπόντων κάρδαμα. 


Exter BDELYCLEON front the house with several slaves, some 
carrying sticks, some apparatus for smoking out Wasps. 
BA. παῖε wat’, ὦ Ἐϊανθία, τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰκίας. 
BA. ἀλλὰ δρῶ τοῦτ΄. BA. ἀλλὰ καὶ σὺ τῦφε πολλῷ τῷ 
καπνῷ. 34: 
οὐχὶ σοῦσθ᾽, οὐκ ἐς κόρακας; οὐκ ἄπιτε; παῖε τῷ 
ξύλῳ. 
The Wasps fall back. 
HA. Gp’ ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοβήσειν τῷ χρόνῳ. 
ΒΔ. ἔσθ᾽ ὅπως ἂν ἐκ μάχης καὶ τῆς κατοξείας βοῆς 
ἐς λόγους ἔλθοιμεν ἀλλήλοισι καὶ διαλλαγάςξ;Σ κ5,ς 
ΧΟ, σοὺς λόγους, ὦ μισόδημε καὶ μοναρχίας ἐρῶν, 
καὶ ξυνὼν Βρασίδᾳ, καὶ φορῶν κράσπεδα 
στεμμάτων, τήν θ᾽ ὑπήνην ἄκουρον τρέφων; 
ΒΔ, ὡς ἅπανθ᾽ ὑμῖν τυραννίς ἐστι καὶ ξυνωμόται, 


ἥν τε μεῖζον ἦν τ᾽ ἔλαττον πρᾶγμά τις κατηγορῇ. 


..40 


Ph. 


Ba. 


Ph. 


Ph. 
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Yes, by Zeus, and very justly. Not for 
pigeon’s milk in store 

I the pleasant life would barter which you 
let me lead no more. 

Nought I care for eels and rayfish: daintier 
food to me would seem 

Just a little, tiny lawsuit, dished and stifled 
in its steam. 

Yes, for that’s the sort of dainty you, by 
Zeus, have loved so long. 

Yet I think I'll soon convince you that your 
mode of life is wrong, 

If you can but once be silent, and to what 
I say give heed. 

I am wrong to be a dicast! Bd. Laughed 
to utter scorn indeed, 

Mocked by men you all but worship, for you 
can’t their treachery see, 

You're a slave, and yet don’t know it. 
Ph, Name not slavery to me! 

I am lord of all, I tell you. Bd. You're the 
veriest drudge, I vow, 

Thinking that you’re lord of all. For come, 
my father, teach us now, 

If you reap the fruits of Hellas, what's the 
benefit to you? 

Willingly. Let these be umpires. Sa. I'll 
accept their judgment too. 

Now then all at once release him. (Zo % 
SLAVES. They set PHILOCLEON ree) 
Ph. And besides a sword supply, 

If in this dispute I’m worsted, here upon this 
sword I'll die. 


oJ. 


BA. 


oI. 


#1. 


ACT I 41 
νὴ AC, ἐν Bing γ᾽ ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὀρνίθων γάλα 
ἀντὶ τοῦ βίον Ad Bows” dy οὗ pe νῦν ἀποστερεῖς" 358 
οὐδὲ χαίρω Bariow οὐδ᾽ ἐγχέλεσιν, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν 
δικέδιον σμικρὸν φάγοιμ᾽ ἂν ἐν λοπάδι πεπνιγμένον. 
νὴ AL, εἰθίσθης γὰρ ἥδεσθαι τοιούτους πράγμασιν" 


ἀλλ᾽ ἐὰν σιγῶν ἀνάσχῃ καὶ μάθῃς ἀγὼ λέγ, 5:6 


᾿ἀναδιδάξειν οἴομαί σ᾽ ὡς πάντα ταῦθ᾽ ἁμαρτάνεις. 


ἐξαμαρτάνω δικάζων; ΒΔ. καταγελώμενος μὲν οὖν 

οὐκ ἐπαΐεις ὑπ᾿ ἀνδρῶν, ofs σὺ μόνον οὐ προσκυνεῖς: 

ἀλλὰ δουλεύων λέληθας. ΦΙ. παῦε δουλείαν λέγων, 

ὅστις ἄρχω τῶν ἁπάντων. ΒΔ. οὐ σύ γ᾽, ἀλλ᾽ 
ὑπηρετεῖς 361 

οἰόμενος ἄρχειν: ἐπεὶ δίδαξον ἡμᾶς, ὦ πάτερ, 

ἥτις ἡ τιμή ‘oti σοι καρπουμένῳ τὴν Ἑλλάδα. 

πάνυ γε' καὶ τούτοισί γ᾽ ἐπιτρέψαι θέλω. ΒΔ. καὶ 
μὴν ἐγώ. 

ἄφετέ νυν ἅπαντες αὐτόν. BI. καὶ ξίφος γέ μοι 
δότε. 365 


ἦν γὰρ ἡττηθῶ λέγων σον, περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει. 
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Bd, Bring forth my memorandum-book : bring 
forth my desk to write in. 


Exit Xantuias into the house. He presently 
returns with a tablet. 


Now I'll observe his arguments, and take a 
note of each. 
Ph, What would you say, if he to-day should 
make the conquering speech ? 
Ch. Ah! should that mischance befall us, 
Our old troop were nothing worth: 
In the streets with ribald mirth 
Idle boys would dotards call us, 
Fit for nought but olive-bearing, 
Shrivelled husks of counter swearing. 
O friend upon whom it devolves to plead the 
the cause of our Sovereign Power to-day. 
Now show us your best; now bring to the 
test each trick that an eloquent tongue 
can play. 
Ph. Away, away, like a racer gay, I start at once 
from the head of the lists, 
To prove that no kinglier power than ours 
in any part of the world exists. 
Is there any creature on earth more blest, 
more feared and petted from day to day, 
Or that leads a happier, pleasanter life, than a 
Justice of Athens, though old and gray ? 
For first when rising from bed in the morn, 
to the criminal Court betimes I trudge, 
Great six-foot fellows are there at the rails, 
in anxious haste to salute their Judge. 


ACT I 43 


BA. ἐνεγκάτω poe δεῦρο τὴν κίστην τις ὡς τάχιστα. 


ΦΙ. 


ΧΟ. 


ΦΙ, 


Exit ΧΑΝΤΗΙΑΒ into the house. He presently 


returns with a tablet. 

καὶ μὴν ὅσ᾽ ἂν λέξῃ γ᾽ ἁπλῶς μνημόσυνα γράψομαι 
᾽γώ. 

τί γὰρ φάθ᾽ ὑμεῖς, ἣν ὁδί με τῷ λόγῳ κρατήσῃ; 

οὐκέτι πρεσβυτῶν ὄχλος 370 

χρήσιμος ἔστ᾽ οὐδ᾽ ἀκαρῆ-" 

σκωπτόμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς 

θαλλοφόροι καλούμεθ', ἀν- 

τωμοσιῶν κελύφη. 

ἀλλ᾽ ὦ περὶ τῆς πάσης μέλλων βασιλείας ἀντιλο- 
γήσειν 375 

τῆς ἡμετέρας, νυνὶ θαρρῶν πᾶσαν γλῶτταν βασάνιζε. 

καὶ μὴν εὐθύς y ἀπὸ βαλβίδων περὶ τῆς ἀρχῆς 
ἀποδείξω 

τῆς ἡμετέρας ὡς οὐδεμιᾶς ἥττων ἐστὶν βασιλείας. 

τί γὰρ εὔδαιμον καὶ μακαριστὸν μᾶλλον νῦν ἐστὶ 
δικαστοῦ, 

ἢ τρυφερώτερον, ἣ δεινότερον ζῷον, καὶ ταῦτα γέ- 
ροντος ; 380 

ὃν πρῶτα μὲν ἕρποντ᾽ ἐξ εὐνῆς τηροῦσ᾽ ἐπὶ τοῖσι 
δρυφάκτοις 

ἄνδρες μεγάλοι καὶ τετραπήχεις" κάπειτ᾽ εὐθὺς προσ- 


» 


(ΟΡΤι 
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And the delicate hand, which has dipped so 
deep in the public purse, he claps into 
mine, 

And he bows before me, and makes his prayer, 
and softens his voice to a pitiful whine: 

O pity me, pity me, Sire, he cries, if you ever 
indulged your longing for pelf, 

When you managed the mess on a far campaign, 
or served some office of state yourself. 
The man would never have heard my name, if 

he had not been tried and acquitted before. 


Bd. (Writing) Vil take a note of the point you 


Ph. 


make, that supplant fellows your grace 
implore. 

So when they have begged and implored me 
enough, and my angry temper is wiped 
away, 

I enter in and I take my seat, and then I 
do none of the things I say. 

I hear them utter all sorts of cries design’d 
expressly to win my grace, 

And if all this fails, and I stand unmoved, 
he leads by the hand his little ones near, 

He brings his girls and he brings his boys; 
and I, the Judge, am composed to hear. 

They huddle together with piteous bleats: 
while trembling above them he prays to 
me, 

Prays as to a God his accounts to pass, to 
give him a quittance, and leave him free. 

Is this not a fine dominion of mine, a de- 
rision of wealth with its pride and show? 


ΒΔ. 


1. 


ACT I 45 

ἐμβάλλει μοι τὴν χεῖρ᾽ ἁπαλήν, τῶν δημοσίων xe- 
κλοφνίῖαν" 

ἱκετεύουσίν θ΄ ὑποκύπτοντες, τὴν φωνὴν οἰκτροχο- 
οὗντες" 

“οἴκτειρόν μ᾽, ὦ πάτερ, αἰτοῦμαί σ᾽, εἰ καὐτὸς 
πώποθ᾽ ὑφείλον 385 

ἀρχὴν ἄρξας ἣ ‘xi στρατιᾶς τοῖς ξυσσίτοις ἀγοράζων." 

ὃς ἔμ᾽ οὐδ᾽ ἂν ζῶντ᾽ ἤδειν, εἰ μὴ διὰ τὴν προτέραν 
ἀπόφενυξιν. 

τουτὶ περὶ τῶν ἀντιβολούντων ἔστω τὸ μνημόσυνόν 
μοι. 

εἶτ᾽ εἰσελθὼν ἀντιβοληθεὶς καὶ τὴν ὀργὴν ἀπομορ- 
χθείς, 

ἔνδον τούτων ὧν ἂν φάσκω πάντων οὐδὲν πεποίηκα, 

ἀλλ᾽ ἀκροῶμαι πάσας φωνὰς ἰέντων εἰς ἀπόφνξιν. 

κἂν μὴ τούτοις ἀναπειθώμεσθα, τὰ παιδάρι εὐθὺς 
ἀνέλκει, 392 

τὰς θηλείας καὶ τοὺς υἱεῖς, τῆς χειρός, ἐγὼ δ᾽ 
ἀκροῶμαι" 

τὰ δὲ συγκύπτονθ᾽' ἅμα βληχᾶται" Kare ὁ πατὴρ 
ὑπὲρ αὐτῶν 

ὥσπερ θεὸν ἀντιβολεῖ με τρέμων τῆς εὐθύνης ἀπο- 
λῦσαι" 395 

Gp οὐ μεγάλη τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀρχὴ καὶ τοῦ πλούτον 
καταχήνη; 
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Bd. (Writing) A second point for my note-book 


Ph. 


Ba. 


that, a derision of wealth with tts show 
and its pride. 

Go on to mention the good you get by your 
empire of Hellas so vast and wide. 

If ever CEagrus gets into a suit, be sure that 
he'll never get out again 

Till he give us a speech from his Niobe part, 
selecting the best and the liveliest one. 

And then if a piper gain his cause, he pays 
us our price for the kindness done, 

By piping a tune with his mouth-band on, 
quick march as out of the Court we go. 

And what if a father by will to a friend his 
daughter and heiress bequeath and bestow, 

We care not a rap for the Will, or the cap 
which is there on the seal so grand and 
sedate, 

We bid them begone, and be hanged, and 
ourselves take charge of the girl and her 
worthy estate, 

And we give her away to whoever we choose, 
to whoever may chance to persuade us: 
yet we, 

Whilst other officials must pass an account, 
alone from control and accounting are 
free. 

Ay that, and that only, of all you have said, 
I own is a privilege lucky and rare, 

But uncapping the seal of the heiress’s will 
seems rather a shabby and doubtful 
affair. 


BA. 


ACT I 47 

δεύτερον αὖ σου τουτὶ γράφομαι, τὴν τοῦ πλούτου 
καταχήνην" 

καὶ τἀγαθά μοι μέμνησ᾽ ἄχεις φάσκων τῆς Ἑλλάδος 


ἄρχειν. 


ΦΙ. ἣν Οἴαγρος εἰσέλθῃ φεύγων, οὐκ ἀτοφεύγει πρὶν ἂν 


ΒΔ, 


ἡμῖν 399 
ἐκ τῆς Νιόβης εἴπῃ ῥῇσιν τὴν καλλίστην ἀπολέξας. 
κἣν αὐλητής γε δίκην νικᾷ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειρα 
ἐν φορβειᾷ τοῖσι δικασταῖς ἔξοδον ηὐλησ᾽ ἀπιοῦσιν. 
κἣν ἀποθνήσκων ὃ πατήρ τῳ δῷ καταλείπων παῖδ᾽ 

ἐπίκληρον, 
κλάειν ἡμεῖς μακρὰ τὴν κεφαλὴν εἰπόντες τῇ δια- 

θήκῃ 404 
καὶ τῇ κόγχῃ τῇ πάνυ σεμνῶς τοῖς σημείοισιν ἐπούσῃ, 
ἔδομεν ταύτην ὅστις ἂν ἡμᾶς ἀντιβολήσας ἀναπείσῃ. 
καὶ ταῦτ᾽ ἀνυπεύθυνοι δρῶμεν" τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεμί᾽ 
ἀρχή. 
τουτὶ γάρ τοί σε μόνον τούτων ὧν εἴρηκας μακαρίζω: 
τῆς δ᾽ ἐπικλήρου τὴν διαθήκην ἀδικεῖς avaxoyxvAca- 


ζων. 
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Ph. But the nicest and pleasantest part of it all 


is this, which I’d wholly forgotten to say, 

"Tis when with my fee in my wallet I come, 
returning home at the close of the day, 

O then what a welcome I get for its sake; my 
daughter, the darling, is foremost of all, 

And she washes my feet and anoints them 
with care, and above them she stoops, 
and a kiss lets fall, 

Till at last by the pretty Papas of her tongue 
she angles withal my three-obol away. 

Then my dear little wife, she sets on the 
board nice manchets of bread in a tempt: 
ing array, 

And cosily taking a seat by my side, with 
loving entreaty constrains me to feed; 

I beseech you taste this, 1 implore you try that. 
This, this I delight in, and ne’er may I 
need 

To look to yourself and your pantler, a scrub 
who, whenever I ask him my breakfast 
to set, 

Keeps grumbling and murmuring under his 
breath. No! no! if he haste not a man- 
chet to get 

Lo here my defence from the evils of life, my 
armour of proof, my impregnable shield. 

Is this not a fine dominion of mine? 

Is it less than the empire of Zeus? 

Why ‘the very same phrases, so grand and 
divine, 

For me, as for Him, are in use. 


ACT I 49 


®L ὃ δέ γ᾽ ἥδιστον τούτων ἐστὶν πάντων, οὗ ᾿γὼ “rie 
λήσμην, 410 
Gray οἴκαδ᾽ ἴω τὸν μισθὸν ἔχων, nar εἰσήκονθ᾽ ἅμα 
πάντες 
ἀσκάζωνται διὰ τἀργύριον, καὶ πρῶτα μὲν ἡ θυγάτηρ 
με 


ἀπονίζῃ καὶ Tw πόδ᾽ ἀλείφῃ καὶ προσκύψασα φιλήσῃ, 

καὶ παππίζουσ᾽ ἅμα τῇ γλώττῃ τὸ τριώβολον ἐκ- 
καλαμᾶται" 

καὶ τὸ γύναιόν μ᾽ ὑποθωπεῦσαν φυστὴν μᾶζαν προσ- 


«νέγκῃ, 415 
κἄπειτα καθεζομένη wap ἐμοὶ προσαναγκάζῃ, “φάγε 
τουτί, 
ἔντραγε τουτί" τούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι, κοὺ μή με 


δεήσῃ 
ἐς σὲ βλέψαι καὶ τὸν ταμίαν, ὁπότ᾽ ἄριστον παρα- 
θήσει 
καταρασάμενος καὶ τονθορύσας. ἀλλ᾽ ἣν μή μοι 
ταχὺ μάξῃ, 
τάδε κέκτημαι πρόβλημα κακῶν, σκευὴν βελέων ἀλε- 
ὡρήν. 420 
Gp’ οὐ μεγάλην ἀρχὴν ἄρχω 
καὶ τοῦ Διὸς οὐδὲν ἐλάττω, 
ὅστις ἀκούω ταῦθ' ἅπερ ὁ Ζεύς; 
ἣν γοῦν ἡμεῖς θορυβήσωμεν, 
W. A. 4 


δο 


Ch. 


Ph. 


Ch. 


Ph. 


Ch. 
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For when we are raging loud and high 
In stormy, tumultuous din, 
O Lord! O Zeus! say the passers-by, 
How thunders the Court within! 
The wealthy and great, when my lightnings 
glare, 
Turn pale and sick, and mutter a prayer. 
You fear me too: I protest you do: 
Yes, yes, by Demeter I vow ’tis true. 
But hang me if I am afraid of you. 
I never, no, I never 
Have heard so clear and clever 
And eloquent a speech— 
Ay, ay, he thought he’d steal my grapes, and 
pluck them undefended, 
For well he knew that I’m in this particularly 
᾿ splendid. 
No topic he omitted, 
But he duly went through each. 
I waxed in size to hear him 
Till with ecstasy possessed 
Methought I sat a-judging 
In the Islands of the Blest. 
See how uneasily he stands, and gapes, and 
shifts his ground. 
I warrant, sir, before I’ve done, you'll look 
like a beaten hound. 
You must now, young man, be seeking 
Every turn and every twist 
Which can your defence assist. 
To a youth against me speaking 
Mine’s a heart ’tis hard to render 


.(So you'll find it) soft and tender. 


ΧΟ, 


ΦΙ. 


ΧΟ. 


ΦΙ, 


ΧΟ. 


ACT I 51 
πᾶς tis φησιν τῶν παριόντων, 425 
\ olor βροντᾷ τὸ δικαστήριον, : 

ὦ Zed βασιλεῦ." 

κἂν ἀστράψω, ποππύζουσιν, 

καὶ δεδίασίν μ᾽ οἱ πλουτοῦντες 

καὶ πάνυ σεμνοί 430 
καὶ ov δέδοικάς με μάλιστ᾽ aires: 

νὴ τὴν Δήμητρα, δέδοικας, ἐγὼ 8 

ἀπολοίμην, εἶ σε δέδοικα. 

οὐπώποθ᾽ οὕτω καθαρώς 

οὐδενὸς ἠκούσαμεν οὐ- 435 
δὲ ξυνετῶς λέγοντος. 

οὔκ, ἀλλ᾽ ἐρήμας ᾧεθ᾽ οὗτος ῥᾳδίως τρυγήσειν" 
καλῶς γὰρ ἤδειν ὡς ἐγὼ ταύτῃ κράτιστός εἶμι. 

ὡς δὲ πάντ᾽ ἐπῆλθε κοὐ- 

δέν τι παρῆλθεν, ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ 440 
ηὐξανόμην ἀκούων, 

κἂν μακάρων δικάζειν 

αὐτὸς ἔδοξα νήσοις, 

ἡδόμενος λέγοντι. 

ὡς δ᾽ οὗτος ἤδη σκορδινᾶται κᾶστιν οὐκ ἐν αὑτοῦ. 

ἦ μὴν ἐγώ σε τήμερον σκύτη βλέπειν ποιΐσω. 446 
δεῖ δέ σε παντοίας πλέκειν 

εἰς ἀπόφευξιν παλάμας. 

τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶ- 

ναι χαλεπὸν νεανίᾳ 450 


μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι. 
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Ba. 


Ba. 
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And therefore unless you can speak to the 
point, you must look for a millstone 
handy and good, 

Fresh hewn from the rock, to shiver and shock 
the unyielding grit of my resolute mood. 

Hard were the task, and shrewd the intent, 
for a comedy-poet all too great 

To attempt to heal an inveterate, old disease 
engrained in the heart of the state. 

Yet, O dread Cronides, Father and Lord, 
Ph. Stop, stop, don’t talk in that father- 
me way, 

Convince me at once that I’m only a slave, 
or else I protest you shall die this day, 

Albeit I then must ever abstain from the 
holy flesh of the victims slain. 

Then listen my own little pet Papa, and 
smooth your brow from its frowns again. 

And not with pebbles precisely ranged, but 
roughly thus on your fingers count 

The tribute paid by the subject States, and 
just consider its whole amount ; 

And then, in addition to this, compute the 
many taxes and one-per-cents, 

The fees and the fines, and the silver mines, the 
markets and harbours and sales and rents. 

If you take the total result of the lot, ’twill 
reach two thousand talents or near. 

And next put down the Justices’ pay, and 
reckon the sums they receive a year: 

Six thousand Justices, count them through, 
there dwell no more in the land as yet, 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ACT I 53 


πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαθὴν apa ζητεῖν σοι καὶ νεό- 
κοπτον, 

ἣν μή τι λέγῃς, ἥτις δυνατὴ τὸν ἐμὸν θυμὸν κατε- 
ρεῖξαι. 

χαλεπὸν μὲν καὶ δεινῆς γνώμης καὶ μείζονος i) ‘wi 
τρυγφδοῖς, 

ἰάσασθαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἐντετακυῖαν. 455 

ἀτάρ, ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη ΦΙ. παῦσαι καὶ μὴ 
πατέριζε. 

εἰ μὴ γὰρ ὅπως δουλεύω “ye, τουτὶ ταχέως pe 
διδάξεις, 

οὐκ ἔστιν ὅπως οὐχὶ τεθνήξεις, κἂν χρῇ σπλάγχνων 
μ᾽ ἀπέχεσθαι. 

ἀκρόασαί vw, ὦ παππίδιον, χαλάσας ὀλίγον τὸ 


μέτωπον" 
καὶ πρῶτον μὲν λόγισαι φαύλως, μὴ ψήφοις, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ χειρός, 460 
τὸν φόρον ἡμῖν ἀπὸ τῶν πόλεων συλλήβδην τὸν 
προσιόντα" 


κάξω τούτον τὰ τέλη χωρὶς καὶ τὰς πολλὰς ἕκα- 
τοστάς, 

πρντανεῖα, μέταλλ'᾽, ἀγοράς, λιμένας, μισθώσεις, δη- 
μιόπρατα. 

τούτων πλήρωμα τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισχίλια γίγνεται 
ἡμῖν. 

ἀπὸ τούτων vuv καταθες μισθὸν τοῖσι δικασταῖς 
ἐνιαυτοῦ 465 


ἐξ χιλιάσιν, κούπω πλείους ἐν τῇ χώρᾳ κατένασθεν, 
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One hundred and fifty talents a year I think 
you will find is all they get. 

Then not one tithe of our income goes to 
furnish forth the Justices’ pay. 
No certainly not. ῥά. And what becomes 
of all the rest of the revenue, pray? 
Why, bless you, it goes to the pockets of 
those, Zo the rabble of Athens I'll ever 
be true, 

I'll always battle away for the mob. O father, 
my father, ’tis owing to you: 

By such small phrases as these cajoled, you 
lift them over yourselves to reign. 

And then, believe me, they soon contrive some 
fifty talents in bribes to gain, 

Extorting them out of the subject States, by 
hostile menace and angry frown: 

Hand over, they say, the tribute-pay, or else 
my thunders shall crash your town. 

You joy the while at the remnants vile, the 
trotters and tips of your power to gnaw. 

So when our knowing, acute allies the rest, 
the scum of the populace, saw 

On a vote-box pine, and on nothingness dine, 
and marked how lanky and lean ye grow, 

They count you all as a Connas’s vote, and 
ever and ever on these bestow 

Wines, cheeses, necklaces, sesamé fruit, and 
jars of pickle and pots of honey, 

Rags, cushions, and mantles, and cups, and 
crowns, and health, and vigour, and lots 
of money; 


ACT I 55 
γίγνεται ἡμῖν ἑκατὸν δήπου καὶ πεντήκοντα τάλαντα. 
ΦΙ. οὐδ᾽ ἡ δεκάτη τῶν προσιόντων ἡμῖν dp ἐγίγνεθ᾽ ὁ 
μισθός. 
ΒΔ, μὰ ΔΙ od μέντοι PL. καὶ ποῖ τρέπεται δὴ 'τειτα 
τὰ χρήματα τάλλα; 
ΒΔ, ἐς τούτους τούς “οὐχὶ προδώσω τὸν ᾿Αθηναίων 
κολοσυρτόν, 470 
ἀλλὰ μαχοῦμαι περὶ τοῦ πλήθους ἀεί," σὺ γάρ, ὦ 
πάτερ, αὐτοὺς 
ἄρχειν αἱρεῖ σαυτοῦ, τούτοις τοῖς ῥηματίοις περι- 
πεφθείς. 
κἀθ᾽ οὗτοι μὲν δωροδοκοῦσιν κατὰ πεντήκοντα τάλαντα 


ἀπὸ τῶν πόλεων ἐπαπειλοῦντες τοιαυτὲ κάναφο- 


βοῦντες, 

“δώσετε τὸν φόρον, } βροντήσας τὴν πόλιν ὑμῶν 
ἀνατρέψω." 475 

σὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἀγαπᾷς τῆς σῆς τοὺς ἀργελόφους 
περιτρώγων. 

οἱ δὲ ξύμμαχοι ὡς ἤσθηνται τὸν μὲν σύρφακα τὸν 
ἄλλον 

ἐκ 


κηθαρίον λαγαριζόμενον καὶ τραγαλίζοντα τὸ 

μηδέν, 

σὲ μὲν ἡγοῦνται Κόννον ψῆφον, τούτοισι δὲ δω- 
ροφοροῦσιν 

ὕρχας, οἶνον, δάπιδας, τυρόν, μέλι, σήσαμα, προσ- 
κεφάλαια, 480 

φιάλας, χλανίδας, στεφάνους, ὅρμους, ἐκπώματα, 


, 
τ ceiay ° 
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Ba. 


Ph. 
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Whilst you ! from out of the broad domain for 
which on the land and the wave you toiled, 

None gives you so much as a garlic head, to 
flavour the dish when your sprats are 
boiled. 

That’s true no doubt, for I just sent out, and 
bought, myself, from Eucharides three ; 

But you wear me away by your long delay 
in proving my bondage and slavery. 

Why is it not slavery pure and neat, when 
these (themselves and their parasites too) 

Are all in receipt of their pay, God wots, as 
high officials of state: whilst you 

Must thankful be for your obols three, those 
obols which ye yourselves have won 

In’ the battle’s roar, by sea and by shore, 
’mid sieges and miseries many a one. 

Is that what they do! O can it be true! 
Ah me, the depths of my being are stirred, 

Your statements shake my soul, and I feel, I 
_know not how, at the things I’ve heard. 

And just consider when you and all might 
revel in affluence, free as air, 

How these same demagogues wheel you 
round, and cabin and coop you, I know 
not where. 

And you, the lord of such countless towns, 
from Pontus to Sardo, nought obtain 

Save this poor pittance you earn, and this 
they dole you in driblets, grain by grain, 

As though they were dropping oil from wool, 
as much forsooth as will life sustain. 


ΦΙ͵ 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ACT I 57 

σοὶ δ᾽' ὧν ἄρχεις πολλὰ μὲν ἐν γῇ, πολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ 
ὑγρᾷ πιτυλεύσας, 

οὐδεὶς οὐδὲ σκορόδου κεφαλὴν τοῖς ἐψητοῖσι δίδωσιν. 

μὰ AY ἀλλὰ wap’ Εὐχαρίδου καὐτὸς τρεῖς y ἄγλιθας 
μετέπεμψα. 

ἀλλ᾽ αὐτήν μοι τὴν δουλείαν οὐκ ἀποφαίνων ἀπο- 
xvaiets. 485 

ov yap μεγάλη δουλεία ‘oriv τούτους piv ἅπαντας 
ἐν ἀρχαῖς 

αὐτούς τ᾽ εἶναι καὶ τοὺς κόλακας τοὺς τούτων μι- 
σθοφοροῦντας; 

σοὶ 8 ἥν τις δῷ τοὺς τρεῖς ὀβολούς, ἀγαπᾷς, οἷς 
αὐτὸς ἐλαύνων 

καὶ πεζομαχῶν καὶ πολιορκών ἐκτήσω, πολλὰ πονήσας. 

ταυτί με ποιοῦσ᾽; οἴμοι, τί λέγεις; ὥς μου τὸν θῖνα 
ταράττεις, 491 

καὶ τὸν νοῦν μον προσάγεις μᾶλλον, κοὐκ οἶδ᾽ 6 τι 
χρῆμά με ποιεῖς. 

σκέψαι τοίνυν ὡς, ἐξόν σοι πλουτεῖν καὶ τοῖσιν 
ἅπασιν, 

ὑπὸ τῶν ἀεὶ δημιζόντων οὐκ οἶδ᾽ ὅπῃ ἐγκεκύκλησαι" 

ὅστις πόλεων ἄρχων πλείστων, ἀπὸ τοῦ Πόντου 
μέχρι Σαρδοῦς, 495 

οὐκ ἀπολαύεις πλὴν τοῦθ᾽ ὃ φέρεις, axapy. καὶ 
τοῦτ᾽ ἐρίῳ σοι 

ἐνστάζουσιν κατὰ μικρὸν ἀεί, τοῦ ζῆν ἕνεχ᾽, ὦσπερ 


ἔλαιον. 


58 


Ph. 


Ba. 
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Since if they wished to maintain you well, 
it’s easy enough to find a way. 

A thousand cities our rule obey, a thousand 
cities their tribute pay, 

Allot them twenty Athenians each, to feed 
and nourish from day to day, 

And twice ten thousand citizens there, are 
living immersed in dishes of hare, 

With creams and beestings and sumptuous 
fare, and garlands and coronals every- 
where, 

Enjoying a fate that is worthy the state, and 
worthy the trophy on Marathon plain. 

Whilst now like gleaners ye all are fain to 
follow along in the paymaster’s train. 

O what can this strange sensation mean, this 
numbness that over my hand is stealing ? 

My arm no longer can hold the sword: I 
yield, unmanned, to a womanish feeling. 

Let a panic possess them, they’re ready to 
give Euboea at once for the State to 
divide, 

And engage to supply for every man full 
fifty bushels of wheat beside. 

But five poor bushels of barley each is all 
that you ever obtained in fact, 

And that doled out by the quart, while first 
they worry you under the Alien Act. 

And therefore it was that I locked you away 

To keep you in ease: unwilling that these 

With empty mouthings your age should bilk. 


- And now I offer you here to-day 


ΦΙ͵ 


ΒΔ. 


ACT I 59 

εἰ γὰρ ἐβούλοντο βίον πορίσαι τᾷ δήμῳ, ῥέδιον ἣν 
ἄν. 

εἰσίν γε πόλεις χίλιαι, at νῦν τὸν φόρον ἡμῖν ἀπά- 
γουσιν" 

τούτων εἴκοσιν ἄνδρας βόσκειν εἴ τις προσέταξεν 
ἑκάστῃ, 5300 

δύο μυριάδ᾽ ἂν τῶν δημοτικῶν ἔζων ἐν πᾶσι λαγῴοις 

καὶ στεφάνοισιν παντοδαποῖσιν καὶ πυῷ καὶ πυ- 
ριάτῃ, 

ἄξια τῆς γῆς ἀπολαύοντες καὶ τοῦ ‘y Μαραθώνι τρο- 


, 


παίου. 

viv δ᾽ ὥσπερ ἐλαολόγοι xwpe ἅμα τῷ τὸν μισθὸν 
ἔχοντι. 

οἴμοι, τί ποθ᾽ ὥσπερ νάρκη μου κατὰ τῆς χειρὸς 
καταχεῖται; 505 

καὶ τὸ ξίφος οὐ δύναμαι κατέχειν, ἀλλ᾽ ἤδη μαλ- 
θακός εἰμι. 

ἀλλ᾽ ὁπόταν μὲν δείσωσ᾽ αὐτοί, τὴν Εὔβοιαν δι- 
δόασιν 

ὑμῖν καὶ σῖτον ὑφίστανται κατὰ πεντήκοντα μεδίμνους 

ποριεῖν' ἔδοσαν δ᾽ οὐπώποτέ σοι, πλὴν πρῴην πέντε 
μεδίμνους, 

καὶ ταῦτα μόλις ξενίας φεύγων ἔλαβες κατὰ χοίνικα 
κριθῶν. 510 

ὧν οὕνεκ᾽ ἐγώ σ᾽ ἀπέκλῃον ἀεί, 

βόσκειν ἐθέλων καὶ μὴ τούτους 

ἐγχάσκειν σοι στομφάζοντας. 

καὶ viv ἀτεχνῶς ἐθέλω παρέχειν 
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Without any reserve whatever you please, 
Save only a draught of—Treasurer’s milk. 
Ch. ’Twas a very acute and intelligent man, who- 
ever it was, that happened to say, 
Don't make up your mind till you've heard both 
sides, for now I protest you have gained 
the fray. 
Our staves of justice, our angry mood, for 
ever and ever aside we lay, 
And we turn to talk to our old compeer, 
our choir-companion of many a day. 
Don’t be a fool: give in, give in, 
Nor too perverse and stubborn be; 
I would to Heaven my kith and kin 
Would show the like regard for me. 
Some deity, ‘tis plain, befriends 
Your happy lot, believe, believe it; 
With open arms his aid he sends, 
Do you with open arms receive it. 
Ba. Vl give him whatever his years require, 
Gruel and rugs, and soft attire. 
But I can’t like this, that he stands so mute, 
And ‘speaks not a word nor regards my suit. 
Ch. ’Tis that his soberer thoughts review 
The frenzy he indulged so long, 
And (what he would not yield to you) 
He feels his former life was wrong. 
Perchance he'll now amend his plan, 
Unbend his age to mirth and laughter, 
A better and a wiser man 
By your advice he'll live hereafter. 
Ph, O misery! O misery! 


ΧΟ. 


ΒΔ. 


ΧΟ. 


ΦΙ. 
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ὅ τι βούλει σοι, 515 

πλὴν κωλαγρέτου γάλα πίνειν. 

7] που σοφὸς ἦν ὅστις ἔφασκεν, πρὶν dv ἀμφοῖν 
μῦθον ἀκούσῃς, 

οὐκ ἂν δικάσαις. σὺ γὰρ οὖν νῦν μοι νικᾶν πολλῷ 
δεδόκησαι" 

wor ἤδη τὴν ὀργὴν χαλάσας τοὺς σκίπωνας κατα- 
βάλλω. 

ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἡλικίας ἡμῖν τῆς αὐτῆς συνθιασῶτα, 5:0 

πιθοῦ πιθοῦ λόγοισι, μηδ᾽ ἄφρων γένῃ, 

μηδ᾽ ἀτενὴς ἄγαν ἀτεράμων τ᾽ ἀνήρ. 

EE ἀφελέν μοι κηδεμὼν 4 ξυγγενὴς 

εἶναί τις ὅστις τοιαῦτ᾽ ἐνουθέτει. 

σοὶ δὲ νῦν τις θεῶν παρὼν ἐμφανὴς 525 

ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος, 

καὶ δῆλός ἐστιν εὖ row 

σὺ δὲ παρὼν δέχου. 

καὶ μὴν θρέψω γ᾽ αὐτὸν παρέχων 

ὅσα πρεσβύτῃ ξύμφορα, χόνδρον 530 

λείχειν, χλαῖναν μαλακήν, σίσυραν. 

ἀλλ᾽ ὅτι σιγᾷ κοὐδὲν γρύζει, 

τοῦτ᾽ οὐ δύναταί με προσέσθαι. 

γενουθέτηκεν αὑτὸν ἐς τὰ πράγμαθ᾽, οἷς 

τότ᾽ érepaiver’: ἔγνωκε γὰρ ἀρτίως, 535 

λογίζεταί τ᾽ ἐκεῖνα πάνθ᾽ ἁμαρτίας, 

& σοῦ κελεύοντος οὐκ ἐπείθετο. 

viv δ᾽ ἴσως τοῖσι σοῖς λόγοις πείθεται, 

καὶ σωφρονεῖ μέντοι μεθι- 

στὰς ἐς τὸ λοιπὸν τὸν τρόπον 540 

πιθόμενός τέ σοι. 

ἰώ μοί μοι. 
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Bd. O father, why that dolorous cry? 

Ph, Talk not of things like these to me! 
Those are my pleasures, there would I be 
Where the Usher cries 
Who has not voted? let him arise. 
And O that the last of the voting band 
By the verdict-box I could take my stand. 
On, on, my soul! why, where is she gone? 
Hah! by your leave, my shadowy one! 
Zounds, if I catch when in Court I’m sitting 
Cleon again a theft committing! 


End of Act I 


ACT I 63 


BA. otros, ri Boas; 


ΦΙ. 


μή pot τούτων μηδὲν ὑπισχνοῦ. 

κείνων ἔραμαι, κεῖθι γενοίμαν, 545 
ἵν᾽ ὃ κῆρυξ φησι, “ris ἀψήφι- 

στος ; ἀνιστάσθω." 

κἀπισταίην ἐπὶ τοῖς κημοῖς 

ψηφιζομένων ὁ τελευταῖος. 

σπεῦδ᾽, ὦ ψνχή. ποῦ μοι ψυχή; 550 
πάρες, ὦ σκιερά. μὰ τὸν Ἡρακλέα, 

μὴ νῦν ἔτ᾽ ἐγὼ ᾽ν τοῖσι δικασταῖς 


κλέπτοντα Κλέωνα λάβοιμι. 


End of Act I 


ACT II 


The Scene ts the same as for Act [. PHILOCLEON 


Ph. 


and BDELYCLEON are aiscovered. 


. O father, father, by the Gods comply. 
. Comply with what? name any wish, save one. 
. Save what, I prithee? Ps. Not to judge, 


but that 
Hades shall settle ere my soul comply. 


. Well but if these are really your delights, 


Yet why go Zhere? why not remain at home 

And sit and judge among your household 
here? 

Folly! judge what? Sd. The same as There 
you do. 

Suppose you catch your housemaid on the sly 

Opening the door: fine her for that, one 
drachma. 

That’s what you did at every sitting There. 

And very aptly, if the morning’s fine, 

You'll fine your culprits, sitting in the sun. 

In snow, enter your judgments by the fire 


ACT II 


The Scene is the same as for Act I, PHILOCLEON 
and BDELYCLEON are discovered. 


BA. ἴθ᾽, ὦ πάτερ, πρὸς τῶν θεῶν, ἐμοὶ πιθοῦ. 
ΦΙ. τί σοι πίθωμαι; λέγ᾽ ὅ τι βούλει, πλὴν ἑνός. τὸς 
BA. ποίου; φέρ᾽ ἴδω. PL τοῦ μὴ δικάζειν: τοῦτο δὲ 
“Αἰδης διακρινεῖ πρότερον ἣ ᾿γὼ πείσομαι. 
ΒΔ. σὺ δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ τοῦτο κεχάρηκας ποιῶν, 
ἐκεῖσε μὲν μηκέτι βάδιζ᾽, ἀλλ᾽ ἐνθαδὶ 
αὐτοῦ μένων δίκαζε τοῖσιν οἰκέταις. 560 
ΦΙ. περὶ τοῦ; τί ληρεῖς; BA. ταῦθ᾽ ἅπερ ἐκεῖ πράττεται: 
ὅτι τὴν θύραν ἀνέῳξεν ἡ σηκὶς λάθρᾳ, 
ταύτης ἐπιβολὴν ψηφιεῖ μίαν μόνην. 
πάντως δὲ κἀκεῖ ταῦτ᾽ ἔδρας ἑκάστοτε. 
καὶ ταῦτα μὲν νῦν εὐλόγως, ἣν ἐξέχῃ 565 
εἵλη, κατ᾽ ὄρθρον ἡλιάσει πρὸς ἥλιον, 
ἐὰν δὲ νίφῃ, πρὸς τὸ πῦρ καθήμενος" 


W. A. 5 


Ph. 


Ph. 


Ba. 


Ph. 


Ba. 
Ph. 
Ba. 


Ph. 
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While it rains on: and—though you sleep 

. till midday, 

No archon here will close the door against 
you. 

Hah! I like that. Bd. And then, however 
long 

An orator proses on, no need to fast, 

Worrying yourself (ay, and the prisoner too). 

But do you really think that I can judge 

As well as now, whilst eating and digesting ? 

As well? much better. When there’s reck- 
less swearing, 

Don’t people say, what time and thought 
and trouble 

It took the judges to digest the case? 

I’m giving in. But you've not told me yet 

How I’m to get my pay. Sd. 111 pay you. 
Ph. Good, 

Then I shall have mine to myself alone. 

Then there again you'll get a great advantage. 

Ay ay, that’s something: let’s begin at once. 

Then stop a moment whilst I fetch the traps. 


Exit BDELYCLEON info house 


See here now, how the oracles come true. 

Oft have I heard it said that the Athenians 

One day would try their lawsuits in their 
homes, 

That each would have a little Court-let built 

For his own use, in his own porch, before 

His entrance, like a shrine of Hecate. 


ACT II 67 


ὕοντος, «oa κἂν ἔγρῃ μεσημβρινός, 


ΦΙ. 


ΦΙ. 


BA. 


eI. 


BA. 
ΦΙ. 
ΒΔ. 


ΦΙ. 


οὐδείς σ᾽ ἀποκλείσει θεσμοθέτης τῇ κιγκλίδι. 


τουτί μ᾽ ἀρέσκει. BA. πρὸς δὲ τούτοις γ᾽, ἦν δίκην 
λέγῃ μακράν τις, οὐχὶ πεινῶν ἀναμενεῖς, 47: 
δάκνων σεαυτὸν καὶ τὸν ἀπολογούμενον. 

πῶς οὖν διαγιγνώσκειν καλῶς δυνήσομαι 

ὦσπερ πρότερον τὰ πράγματ᾽ ἔτι μασώμενος ; 
πολλῷ γ᾽ ἄμεινον" καὶ λέγεται γὰρ rovroyi, 575 
ws of δικασταὶ ψευδομένων τῶν μαρτύρων 

μόλις τὸ πρᾶγμ᾽ ἔγνωσαν ἀναμασώμενοι. 

ava τοί με πείθεις. ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ οὕπω λέγεις, 

τὸν μισθὸν ὁπόθεν λήψομα. BA. παρ᾽ ἐμοῦ. 

$I. καλώς, 

ὁτιὴ κατ᾽ ἐμαυτὸν κοὺ μεθ᾽ ἑτέρον λήψομαι. 580 
ὁρᾷς ὅσον καὶ τοῦτο δῆτα κερδανεῖς ; 

οὐ πάνν τι μικρόν. ἀλλ᾽ ὅπερ μέλλεις ποίει. 
ἀνάμενέ νυν ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἥξω φέρων. 

£xit BDELYCLEON into house. 

Opa τὸ χρῆμα" τὰ Adye ὡς περαίνεται. 

ἠκηκόη γὰρ ὡς ᾿Αθηναῖοί ποτε 585 
δικάσοιεν ἐπὶ ταῖς οἰκίαισι τὰς δίκας, 

κἀν τοῖς προθύροις ἐνοικοδομήσοι πᾶς ἀνὴρ 

αὑτῷ δικαστηρίδιον μικρὸν πάνυ, 


ὥσπερ Ἑκάτειον, πανταχοῦ πρὸ τῶν θυρῶν. 


δ-2 
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Enter BDELYCLEON, with a quantity of judicial pro- 
perties—as, a chafing-dish and a basin of gruel. 
XANTHIAS follows with a cock in a cage, which he 
hangs up. 

Bd. Now then I hope you're satisfied: I’ve brought 
All that I promised, and a lot besides. 

And here’s a fire, and gruel set beside it, 

All ready when you want it. Ph. Good 
again. 

Now if I’m feverish I shan’t lose my pay, 

For here [1] sit, and sip my gruel too. 

But why in the world have ye brought me 
out the cock ? . 

Bd. To wake you, father, crowing over head 
In case you're dozing whilst a prisoner pleads. 

Ph. One thing I miss, and only one. Sd. What’s 

that ? 

Ph. If you could somehow fetch the shrine of 

Lycus! ) 


Enter Xantuias and Sosias carrying the shrine of 
Lycus. 
Bad. Here then it is, and here’s the king in person. 
Ph. O hero lord, how stern you are to see! 
Bd. Almost, methinks like great—Cleonymus. 
Ph. Ay, and ’tis true the hero has no shield! 


XANTHIAS and Sosias bring forward a chair which they 
place in the centre of the stage. PHILOCLEON séfs. 
The slaves go into the house. 


Bd. If you got seated sooner, 1 should sooner 
Calla suiton. P£, Call on, I’ve sat for ages. 
Bd, Let’s see: what matter shall I bring on first ὃ 


ACT Il 69 


Enter BDELYCLEON, with a quantity of judicial pro- 
perties—as, a chafing-dish and a basin of gruel. 
Xanruias follows with a cock in a cage, whith he 
hangs up. 

ΒΔ. ἰδού, τί a’ ἐρεῖς; ὡς ἅπαντ᾽ ἐγὼ φέρω 590 

ὅσαπερ ἔφασκον, κἄτι πολλῷ πλείονα. 

καὶ πῦρ γε rovri, καὶ προσέστηκεν φακῆ 

ῥοφεῖν ἐὰν δέῃ τι OL. τοῦτ᾽ αὖ ἦν" 

κἂν γὰρ πυρέττω, τόν γε μισθὸν λήψομαι. 

αὑτοῦ μένων γὰρ τὴν φακῆν ῥοφήσομαι. 595 
ἀτὰρ τί τὸν ὄρνιν ὡς ἔμ᾽ ἐξηνέγκατε; 

ΒΔ. wa γ᾽, ἣν καθεύδῃς ἀπολογουμένον τινός, 

ᾷἄδων ἄνωθεν ἐξεγείρῃ σ᾽ οὑτοσί. 

ΦΙ. ἕν ἔτι ποθῶ, τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀρέσκει μοι. ΒΔ. τὸ τί; 
ΦΙ.. θήρῷον εἴ πως ἐκκομίσειας τοῦ Λύκον. 600 
Enter XaNTHIAaS and Sosias carrying the shrine of 
Lycus. 

BA. πάρεστι τουτί, καὐτὸς ἄναξ ovroci. 

$1. ὦ δέσποθ᾽ ἥρως, ὡς χαλεπὸς ἄρ᾽ ἦσθ᾽ Beiv. 

ΒΔ. οἷόσπερ ἡμῖν φαίνεται Κλεώνυμος. 

ΦΙ, οὕκουν ἔχει γ᾽ οὐδ᾽ αὑτὸς ἥρως ὧν ὅπλα. 

ΧΑΝΤΗΙΑΒ and Sosias bring forward a chair which they 
place in the centre of the stage. PHILOCLEON sits. 
The slaves go into the house. 

BA. εἰ θᾶττον ἐκαθίζον ov, θᾶττον dv δίκην 605 

ἐκάλουν. ΦΙ. κάλει νυν, ὡς κάθημαι "yo πάλαι. 

ΒΔ. φέρε νυν, τίν᾽ αὐτῷ πρῶτον εἰσάγω δίκην; 
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Who's been at mischief of the household here? 
That careless Thratta now, she charred the 
| pitcher. 
Ph, O stop, for goodness sake! you've all but 
killed me. 
What! call a suit on with no railing here, 
Always the first of all our sacred things ὃ 
Bd, No more there is, by Zeus. PA. 111 run 
myself 
And forage out whatever comes to hand. 


Exit PHILOCLEON into house. 


Bd, Heydey! where now? The strange infatua- 
tion | 


A great noise is heard from inside the house, dominated 
by the voice of XANTHIAS. 


Xa. Psha! rot the dog! To keep a cur like this! 
Bd, What’s happened now? (£xtery XANTHIAS.) 
Xa. Why, has not Labes here 

Got to the kitchen safe, and grabbed a cheese, 
A rich Sicilian cheese, and bolted it? 
Bd. Then that’s the first indictment we'll bring on 
Before my father: you shall prosecute. 
Xa. Thank you, not I. This other Cur declares 
If there’s a charge, he'll prosecute with 
pleasure. 
Bd. Bring them both here. Xa. Yes, yes, sir, 
so I will. (Zzt¢ XANTHIAS ἐμέο house.) 


Enter PHILOCLEON from the house, carrying a ratling. 


Bd. Hallo, what’s this? ἢ. Pigrailings from 
the hearth. 


ΦΙ, 


ΒΔ. 


ACT II γι 
τί τίς κακὸν ε τῶν ἐν οἰκίᾳ; 

ἢ Θρᾷττα προσκαύσασα πρώην τὴν χύτραν. 

ἐπίσχες οὗτος" ὡς ὀλίγου μ᾽ ἀπώλεσας. ότο 
ἄνεν Spudaxrov τὴν δίκην μέλλεις καλεῖν, 

ὃ πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐφαίνετο; 

μὰ τὸν A’ οὐ πάρεστιν. ΦΙ. ἀλλ᾽ ἐγὼ δραμὼν 
αὐτὸς κομιοῦμαι τό γε παραντίκ᾽ ἔνδοθεν. 


Exit PHILOCLEON into house. 


BA, τί ποτε τὸ χρῆμ᾽; ὡς δεινὸν ἡ φιλοχωρία. 61:5 


A great noise is heard from inside the house, dominated 


BA. 
ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


by the voice of XANTHIAS. 
βάλλ᾽ és κόρακας, τοιουτονὶ τρέφειν κύνα. 
τί δ᾽ ἔστιν ἑτεόν; HA. οὐ γὰρ ὁ Λάβης ἀρτίως 
ὁ κύων ifas els τὸν ἱπνὸν ἀναρπάσας 
τροφαλίδα τυροῦ Σικελικὴν κατεδήδοκεν ; 
τοῦτ᾽ dpa πρῶτον τἀδίκημα τῷ πατρὶ 620 
εἰσακτέον μοι" σὺ δὲ κατηγόρει παρών. 
μὰ AP οὐκ ἔγωγ᾽" ἀλλ᾽ ἅτερός φησιν κύων 
κατηγορήσειν, ἥν τις εἰσαγάγῃ γραφήν. 
ἴθι νυν, dy’ αὐτὼ δεῦρο. HA. ταῦτα χρὴ ποιεῖν. 


Exit XANTHIAS into house. 


Enter PHILOCLEON from the house, carrying a rathing. 


BA. 


τουτὶ τί ἔστι; PI. χοιροκομεῖον Ἑστίας. 6a5 
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Ba. 


Ba. 


Ph. 


Ba. 


Ph, 


Ba. 


THE WASPS OF ARISTOPHANES 


Sacrilege, eh? Ph, No, but I’d trounce 
_ some fellow 
(As the phrase goes) even from the very hearth. 
So call away: I’m keen for passing sentence. 
Then now I'll fetch the cause-lists and the 
pleadings, 


Exit BDELYCLEON into house. 


O these delays! You weary and wear me out. 
I’ve long been dying to commence my furrows. 


Enter BDELYCLEON with a board and papers. 


Now then! PA. Call on. Ba. Yes cer- 
tainly. PA. And who 

Is first in order? Bd. Dash it, what a bother! 

I quite forgot to bring the voting urns (moves 
towards the house). 

Goodness! where now? Sad. After the urns. 
Ph. Don’t trouble, 

I'd thought of that. I’ve got these ladling 
bowls, 

Ho, there within! some person bring me out 

A pan of coals, and frankincense, and myrtle, 

That so our business may commence with 
prayer. 


XANTHIAS and Sosias enter from the house with a tripod, 


Ch. 


wreaths, frankincense, etc. While they are arranging 
them the CHORUS enters. 


We too, as ye offer the prayer and wine, 
We too will call on the Powers Divine 
To prosper the work begun ; 
For the battle is over and done, 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ACT II 
εἴθ᾽ ἱερουσυλήσας φέρεις; ΦΙ. οὔκ, ἀλλ᾽ ἵνα 
Gd Ἑστίας ἀρχόμενος ἐπιτρίψω τινά. 
ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ ἀνύσας: ὡς ἐγὼ τιμᾶν βλέπω. 
φέρε νυν, ἐνέγκω τὰς σανίδας καὶ τὰς γραφάς. 


Exit BDELYCLEON info house. 


οἴμοι, διατρίβεις κἀπολεῖς rpupnpepor 
ἐγὼ δ᾽ ἀλοκίζειν ἐδεόμην τὸ χωρίον. 


Enter BDELYCLEON with a board and papers. 


ἰδού, BI. κάλει νυν. ΒΔ. ταῦτα δή. I. 


οὑτοσὶ 
ὃ πρῶτός ἐστιν; ΒΔ. ἐς κόρακας, ὡς ἄχθομαι, 


ὁτιὴ ᾿πελαθόμην τοὺς καδίσκους ἐκφέρειν. 
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630 


, 
τις 


οὗτος σὺ ποῖ θεῖς; ΒΔ. ἐπὶ xadioxovs. BI. μηδαμώς. 


ἐγὼ γὰρ εἶχον τούσδε τοὺς ἀρυστίχους. 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα πῦρ τις ἐξενεγκάτω 
καὶ μυρρίνας καὶ τὸν λιβανωτὸν ἔνδοθεν, 


ὅπως ἂν εὐξώμεσθα πρῶτα τοῖς θεοῖς. 


636 


XANTHIAS and Sosias enter from the house with a tripod, 


ΧΟ. 


wreaths, frankincense, ete. 
them the CHORUS enters. 


καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς 
καὶ ταῖς εὐχαῖς 


φήμην ἀγαθὴν λέξομεν ὑμῖν, 


While they are arranging 


640 
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And out of the fray and the strife to-day 
Fair peace ye have nobly won. 
Bd. Now hush all idle words and sounds profane. 
Ch. O Pythian Phoebus, bright Apollo, deign 
To speed this youth’s design 
Wrought here, these gates before, 
And give us from our wanderings rest 
And peace for evermore. 
Bd, Aguieus! my neighbour and hero and lord! 
who dwellest in front of my vestibule gate, 
I pray thee be graciously pleased to accept 
the rite that we new for my father create. 
O bend to a pliant and flexible mood the 
stubborn and resolute oak of his will, 
And into his heart, so crusty and tart, a trifle 
of honey for syrup instil. 
Endue him with sympathies wide, 
A sweet and humane disposition, 
Which leans to the side of the wretch that 
is tried, 
And weeps at a culprit’s petition. 
From harshness and anger to turn, 
May it now be his constant endeavour, 
And out of his temper the stern 
Sharp sting of the nettle to sever. 
Ch. We in thy prayers combine, and quite give in 
To the new rule, for the aforesaid reasons. 
Our heart has stood your friend 
And loved you, since we knew 
That you affect the people more 
Than other young men do. 
(The shout of Io Paan is raised.) 


ΒΔ. 
ΧΟ. 


ΒΔ. 


ΧΟ. 


ACT II 75 
ὅτι γενναίως ἐκ τοῦ πολέμου 

καὶ τοῦ νείκους ξυνέβητον. 

εὐφημία μὲν πρῶτα νῦν ὑπαρχέτω. 64s 
ὦ Gaff "Απολλον Πύθι, ἐπ᾿ ἀγαθῇ τύχῃ 

τὸ πρᾶγμ᾽ ὃ μηχανᾶται 

ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρών, 

ἅπασιν ἡμεῖν ἁρμόσαι 


παυσαμένοις πλάνων. 650 

"Ie ΠΠαεάν. 

ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ἀγνιεῦ τοὐμοῦ προθύρου προ- 
«πύλαιε, 


δέξαι τελετὴν καινήν, ὥναξ, ἦν τῷ πατρὶ καινο. 
τομοῦμεν, 

παῦσόν T αὐτοῦ τοῦτο τὸ λίαν στρυφνὸν καὶ πρίνινον 
ἦθος, 

ἀντὶ σιραίου μέλιτος μικρὸν τῷ θυμιδίῳ παραμίξας- 

ἤδη δ᾽ εἶναι τοῖς ἀνθρώποις 656 

ἥπιον abroy, 

tous φεύγοντάς τ᾽ ἐλεεῖν μᾶλλον 

τῶν γραψαμένων, 

κὰ ὕειν ἀντιβολούντων, 660 

καὶ παυσάμενον τῆς δυσκολίας 

ἀπὸ τῆς ὀργῆς 

τὴν ἀκαλήφην ἀφελέσθαι. 

ξυνευχόμεσθα ταῦτά σοι κάπᾷάδομεν 

νέαισιν ἀρχαῖς, ἕνεκα τῶν προλελεγμένων. 665 

εὖνοι γάρ ἐσμεν ἐξ οὗ 

τὸν δῆμον ῃσθόμεσθά σου 

φιλοῦντος ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ 

τῶν γε νεωτέρων. 


Ἰήιε Tlacay. 670 
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BDELYCLEON acts as the usher of the court. 
Bd. 15 any Justice out there? let him enter. 
We shan’t admit him when they’ve once begun. 


XANTHIAS and Sosias bring in the prosecutor and the 
prisoner, two actors got up like dogs, one representing 
Cleon, and the other Laches. 
Ph. Where is the prisoner? 8d. Here, Sir. 
Ph. Won't he catch it! 
Bd. O yes! attention! (Reads the indictment.) 
Cur of Cydathon 
Hereby accuses Labes of A+xone, 
For that, embezzling a Sictlian cheese, 
Alone he ate it. Fine, one fig-tree collar. 
Ph, Nay, but a dog’s death, an he’s once convicted. 
Bd. Here stands, to meet the charge, the prisoner 
Labes, 

Ph, O the vile wretch! O what a thievish look ! 
See how he grins, and thinks to take me in. 
Where’s the accuser, Cur of Cydathon? 

Cur.Bow! Sd. Here he stands. PA. Another 

Labes this, 
Good dog to yelp and lick the platters clean. 

Bd, St! take your seat. (Zo Cur) Go up and 

prosecute. 

Ph, Meanwhile I'll ladle out and sip my gruel. 

Xa. Ye have heard the charge, most honourable 

judges, 
I bring against him. Scandalous the trick 
He played us all, me and the sailor-laddies, 
Alone, in a corner, in the dark, he gorged, 
And munched, and crunched, and Siciliced 
the cheese! ᾿ 


— ----ὃὉὉὉ.-- στ--- 


ACT II 77 
BDELYCLEON ΔΩ͂Σ as the usher of the court. 

BA. εἶ τις θύρασιν ἡλιαστής, εἰσίτω" 
ὡς ἡνίκ᾽ dy λέγωσιν, οὐκ ἐσφρήσομεν. 


XanTHIAS and Sosias bring in the prosecutor and the 
prisoner, two actors got up like dogs, one representing 
Cleon, and the other Laches. 


ΦΙ. τίς dp ὁ φεύγων; BA. οὗτος. ΦΙ. ὅσον ἁλώσεται. 
ΒΔ. ἀκούετ᾽ ἤδη τῆς γραφῆς. ἐγράψατο 
κύων Κυδαθηναιεὺς Λάβητ' Αἰξωνέα, 675 
τὸν τυρὸν ἀδικεῖν ὅτι μόνος κατήσθιεν 
τὸν ΣΣικελικόν. τίμημα κλῳὸς σύκινος. 
ΦΙ, θάνατος μὲν οὖν κύνειος, ἣν ἀπαξ addy. 
ΒΔ. καὶ μὴν ὃ φεύγων οὑτοσὶ Λάβης πάρα. 
ΦΙ. ὦ μιαρὸς οὗτος" ὡς δὲ καὶ κλέπτον βλέπει, 680 
οἷον σεσηρὼς ἐξαπατήσειν μ᾽ οἴεται. 
ποῦ δ᾽ ὁ διώκων, ὁ Κυδαθηναιεὺς κύων; 
KY. αὖ αὖ. ΒΔ. πάρεστιν οὗτος. BI. ἕτερος οὗτος αὖ 
Λάβης, 
ἀγαθός γ᾽ ὑλακτεῖν καὶ διαλείχειν τὰς χύτρας. 
ΒΔ. σίγα, κάθιζε, σὺ δ᾽ ἀναβὰς κατηγόρει. 685 
ΦΙ. φέρε νυν, ἅμα τήνδ᾽ ἐγχεώμενος κἀγὼ pode. 
BA. τῆς μὲν γραφῆς ἠκούσαθ᾽ ἣν ἐγραψάμην, 
ἄνδρες δικασταί, τουτονί, δεινότατα γὰρ 
ἔργων δέδρακε κἀμὲ καὶ τὸ ῥυππαπαῖ, 
ἀποδρὰς γὰρ ἐς τὴν γωνίαν τυρὸν πολὺν 690 


κατεσικέλιζε κἀνέπλητ᾽ ἐν τῷ σκότῳ. 
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Ph. 


Ph. 
Xa. 


Ph. 


Ba. 
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Pheugh! the thing’s evident: the brute this 
instant 

Breathed in my face the filthiest whiff of cheese. 

O the foul skunk! Xa. And would not 
give me any! 


. Not give you any! Xa. No,nor Me, the state. 
. The man’s a regular scorcher, like this gruel. 
. Come don’t decide against us, pray don’t, 


father, 

Before you've heard both sides. PA. But, 
my dear boy, 

The thing’s self-evident, speaks for itself. 


. Don’t let him off; upon my life he is 


The most lone-eatingest dog that ever was. 

The brute went coasting round and round 
the mortar, 

And snapped up all the rind off all the cities. 

And I’ve no mortar even to mend my pitcher! 

So then be sure you punish him. For why? 

One bush, they say, can never keep two 
thieves. 

Lest I should bark, and bark, and yet get 
nothing. 

And if I do I'll never bark again. 

Soh! soh! 

Here’s a nice string of accusations truly! 

A rare thief of a man! You think so too, 

Old gamecock? Ay, he winks his eye, he 
thinks so. 

The witnesses for Labes, please stand forward! 

Pot, pestle, grater, brazier, water-jug, 

And all the other scarred and charred utensils. 


----- “ν.- 
ge - ---..:-0ο00Ὀ0Ὀἁ-.- 


ΦΙ͵ 


ΦΙ͵ 


ΒΔ, 


ACT II 79 
νὴ τὸν AL, ἀλλὰ δῆλός ior’: ἔμοιγέ τοι 
τυροῦ κάκιστον ἀρτίως ἐνήρυγεν 
ὁ βδελυρὸς otros HA. κοὐ μετέδωκ᾽ αἰτοῦντί μοι. 
οὐδὲν μετέδωκεν; BHA. οὐδὲ τῷ κοινῷ γ᾽ ἐμοί. ἐ95 
θερμὸς yap ἁνὴρ οὐδὲν ἧττον τῆς φακῆς. 
πρὸς τῶν θεῶν, μὴ προκαταγίγνωσκ᾽, ὦ πάτερ, 
πρὶν ἄν γ᾽ ἀκούσῃς ἀμφοτέρων. ΦΙ. ἀλλ᾽, ὠγαθέ, 
τὸ πρᾶγμα φανερόν ἐστιν: αὐτὸ γὰρ βοᾷ. 
μή νυν ἀφῆτε τοῦτον, ὡς ὄντ᾽ αὖ πολὺ yoo 
κυνῶν ἁπάντων ἄνδρα μονοφαγίστατον, 
ὅστις περιπλεύσας τὴν θυείαν ἐν κύκλῳ 
ἐκ τῶν πόλεων τὸ σκῖρον ἐξεδήδοκεν. 
ἐμοὶ δέ γ᾽ οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ τὴν ὑδρίαν πλάσαι. 
πρὸς ταῦτα τοῦτον κολάσατ᾽" οὐ γὰρ ἄν ποτε 7ος 
τρέφειν δύναιτ᾽ ἂν μία λόχμη κλέπτα δύο" 
ἵνα μὴ κεκλάγγω διὰ κενῆς ἄλλως ἐγώ" 
ἐὰν δὲ μή, τὸ λοιπὸν οὐ κεκλάγξομαι. 
ἰοὺ ἰού. 
ὅσας κατηγόρησε τὰς πανουργίας. 710 
κλέπτον τὸ χρῆμα τἀνδρός" οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ, 
GAexrpvov; νὴ τὸν At’, ἐπιμύει γέ τοι. 
AaByr μάρτυρας παρεῖναι, τρύβλιον, 
δοίδυκα, τυρόκνηστιν, ἐσχάραν, χύτραν, 


καὶ τἄλλα τὰ σκεύη τὰ προσκεκαυμένα. 715 
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Characters dressed to represent the articles named 


Ph. 
Bad. 


Ph. 
Ba. 


Ph. 
Ba. 


Ph. 


Ba. 


appear upon the stage. 


Up, plead your cause: what, quite dumb- 
foundered? speak. (Zo LABES.) 

Seems he’s got nothing in the world to say. 

Nay, ‘tis a sudden seizure, such as once 

Attacked Thucydides when brought to trial. 

Tis tongue-paralysis that stops his jaws. 

Out of the way! (Zo LABES, with a kick.) 
T’ll plead your cause myself. 

O sirs, ‘tis hard to argue for a dog 
Assailed by slander: nevertheless [’ll try. 
’Tis a good dog, and drives away the wolves. 
A thief I call him, and conspirator. 

Nay, he’s the best and worthiest dog alive, 

Fit to take charge of any number o’ sheep. 

What use in that, if he eat up the cheese ? 

Use! why, he fights your battles, guards your 
door; 

The best dog altogether. If he filched, 

Yet O forgive: he never learnt the lyre. 

I would to heaven he had never learned his 
letters, 

Then he'd not given us all this tiresome speech. 

Nay, nay, sir, hear my witnesses, I beg. 


The CHEESE-GRATER Steps forward. 


Grater, get in the box, and speak well out. 

You kept the mess; I ask you, answer plainly, 

Did you not grate the spoil between the 
soldiers ? 

He says he did. PA. Ay, but I vow he’s lying. 


ACT II 81 


Characters dressed to represent the articles named 
appear upon the stage. 


dvaBaw’, ἀπολογοῦ. τί σεσιώπηκας; λέγε, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχεων οὗτός γ᾽ ἔοικεν ὅ τι λέγῃ. 
ΒΔ. οὔκ, ἀλλ’ ἐκεῖνό μοι δοκεῖ πεπονθέναι, 
ὅπερ ποτὲ φεύγων ἔπαθε καὶ Θουκυδίδης" 
ἀπόπληκτος ἐξαίφνης ἐγένετο τὰς γνάθους. 
πάρεχ᾽ ἐκποδών, ἐγὼ γὰρ ἀπολογήσομαι. 
χαλεπὸν μέν, ὦνδρες, ἐστὶ διαβεβλημένον 
ὑπεραποκρίνεσθαι κυνός" λέξω δ᾽ ὅμως. 
ἀγαθὸς γάρ ἐστι καὶ διώκει τοὺς λύκους. 
κλέπτης μὲν οὖν οὗτός γε καὶ ξυνωμότης. 
μὰ Δί, ἀλλ᾽ ἄριστός ἐστι τῶν νυνὶ κυνῶν, 
οἷός τε πολλοῖς προβατίοις ἐφεστάναι. 

τί οὖν ὄφελος, τὸν τυρὸν εἰ κατεσθίει; 

! ὅ τι; σοῦ προμάχεται καὶ φυλάττει τὴν θύραν 
| καὶ τἄλλ᾽ ἄριστός ἐστιν" εἰ δ᾽ ὑφείλετο, 

| ξύγγνωθι. κιθαρίζειν γὰρ οὐκ ἐπίσταται. 

| ΦΙ. ἐγὼ δ᾽ ἐβουλόμην ἂν οὐδὲ γράμματα, 

| ἵνα μὴ κακουργῶν ἐνέγραφ᾽ ἡμῖν τὸν λόγον. 
ἄκουσον, ὦ δαιμόνιέ, μον τῶν μαρτύρων. 


ΦΙ. 


ΦΙ. 
ΒΔ. 


745 


ΦΙ. 


730 


ΒΔ. 


| The CHEESE-GRATER steps forward. 


ἀνάβηθι, τυρόκνηστι, καὶ λέξον μέγα" 

, σὺ γὰρ ταμιεύουσ᾽ ἔτυχες. ἀπόκριναι σαφώς, 
εἰ μὴ κατέκνησας τοῖς στρατιώταις ἅλαβες. 
φησὶ κατακνῆσαι. PI. νὴ Ai’, ἀλλὰ ψεύδεται. 

W. A. 6 
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Bad, 


Ph. 


Ba, 


Ph. 


Ph. 
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O sir, have pity on poor toiling souls. 

Our Labes here, he lives on odds and ends, 

Bones, gristle: and is always on the go. 

That other Cur is a mere stay-at-home, 

Sits by the hearth, and when one brings 
aught in 

Asks for a share: if he gets none, he bites. 

O me, what ails me that I grow so soft! 

Some ill’s afoot: I’m nearly giving in. 

O, I beseech you, father, show some pity, 

Don’t crush him quite. Where are his little 
cubs ? 


Sosias brings in a litter of puppies in a basket. 


Up, little wretches, up ; and whimpering there 
Plead for your father: weep, implore, beseech. 
Get down, get down, get down, get down. 
Bad, 1 will. 

Yet that “get down,” I know, has taken in 
A many men. However, I'll get down. 
Dash it! this guzzling ain’t the thing at all. 
Here was I shedding tears, and seems to me 
Only because I have gorged myself with gruel. 


Bd, Then will he not get off? μά. ’Tis hard 


to know. 


Bd. O take, dear father, take the kindlier turn. 


Here, hold this vote: then with shut eyes 
dash by . 
To the Far Urn. O father, do acquit him. 


Ph. No, no, my boy. I never learnt the lyre. 
BDELYCLEON ¢fakes his father by the hand and leads 


him to the farthest urn. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ACT II 83 
ὦ δαιμόνι᾽, ἐλέει ταλαιπωρουμένους. 
οὗτος γὰρ ὁ Λάβης καὶ τραχήλι᾽ ἐσθίει 740 
καὶ τὰς ἀκάνθας, κοὐδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένει. 
ὁ δ᾽ ἕτερος οἷός ἐστιν oixovpos μόνον, 
αὑτοῦ μένων γὰρ ἅττ᾽ ἂν εἴσω τις φέρῃ, 
τούτων μεταιτεῖ τὸ μέρος" εἰ δὲ μή, δάκνει. 
αἰβοῖ. τί τὸ κακὸν ἔσθ᾽ ὅτῳ μαλάττομαι; 
κακόν τι περιβαίνει με κἀναπείθομαι. 
ἴθ᾽, ἀντιβολῶ σ᾽. οἰκτείρατ᾽ αὐτόν, ὦ πάτερ, 
καὶ μὴ διαφθείρητε. ποῦ τὰ παιδία; 


745 


Sosias brings in a litter of puppies in a basket. 


$I. 


#1. 


BA, 
ΒΔ. 


ΦΙ͵ 


ἀναβαίνετ᾽, ὦ πονηρά, καὶ κνυζούμενα 
αἰτεῖτε κἀντιβολεῖτε καὶ Saxpvere. 750 
κατάβα κατάβα κατάβα κατάβα. ΒΔ. καταβήσομαι. 
καίτοι τὸ κατάβα τοῦτο πολλοὺς διὶ πάνυ 
ἐξηπάτηκεν. ἀτὰρ ὅμως καταβήσομαι. 

ἐς κόρακας, ὡς οὐκ ἀγαθόν ἐστι τὸ ῥοφεῖν. 

ἐγὼ γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν, γνώμην ἐμήν, 755 
οὐδέν ποτ᾽ ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς ἐμπλήμενος. 

οὔκουν ἀποφεύγει δῆτα; BI. χαλεπὸν εἰδέναι. 

ἴθ᾽, ὦ πατρίδιον, ἐπὶ τὰ βελτίω tpérov. 

τηνδὶ λαβὼν τὴν ψῆφον ἐπὶ τὸν ὕστερον 

μύσας παρᾷξον κἀπόλυσον, ὦ πάτερ. 760 


od δῆτα" κιθαρίζειν yap οὐκ ἐπίσταμαι. 


BDELYCLEON fakes his father by the hand and 


leads him to the farthest urn. 
6—2 


84 THE WASPS ΟΕ ARISTOPHANES 


Bd. Here let me lead you round the handiest way. 

Ph. 15 this the nearer? Sd. This is. PA In 

she goes. 

Bd. Duped as I live! acquits him by mistake! 

(A side.) 
(Aloud.) Vil do the counting. Ps. Well, 
how went the battle? 

Bd, We soon shall see. O Labes, you're acquitted! 

On hearing this, PHILOCLEON faints. 
Why, how now, father? 4. Water, give 
me water ! 

BDELYCLEON revives him. XANTHIAS and SosiaS take 
the dogs into the house, while the other Slaves clear 
the stage. 

Bd. Hold up, sir,do. Ps. Just tell me only this, 
Is he indeed acquitted? Bd. Yes. PA. I’m 

done for. 

Bd. Don’t take it so to heart: stand up, sir, pray. 

Ph. How shall I bear this sin upon my soul ὃ 
A man acquitted! What awaits me now? 
Yet, O great gods! I pray you pardon me. 
Unwilled I did it, not from natural bent. 

Bd. And don’t begrudge it; for [1] tend you well. 
And take you, father, everywhere with me, 
To feasts, to suppers, to the public games. 
Henceforth in pleasure you shall spend your 

days. 
But go wein. Pk. Yes, if you wish it, now. 

Ch. Yea, go rejoicing your own good way, 

Wherever your path may be; 
But you, ye numberless myriads, stay 
And listen the while to me. 


ACT II 85 


BA. φῴε νύν σε τῃδὶ τὴν ταχίστην περιάγω. 
ΦΙ. ὅδ᾽ ἔσθ᾽ ὃ πρότερος; ΒΔ. οὗτος. ΦῚ. αὕτη ᾿νταῦθ᾽ 
ἔνι. 
ΒΔ, ἐξηπάτηται, κἀπολέλυκεν οὐχ ἑκών. 
φέρ᾽ ἐξεράσω. OI. πῶς ap ἡγωνίσμεθα; )6ς 
BA. δείξειν ἔοικεν. ἐκπέφευγας, ὦ Λάβης. 
On hearing this, PHILOCLEON faints. 
πάτερ πάτερ, τί πέπονθας; ΦΊ, οἴμοι, ποῦ ‘ob’ 
ὕδωρ; 


BDELYCLEON revives him. ΧΑΝΤΗΙΪΑΒ and Sosias take 
the dogs into the house, while the other Slaves clear 
the stage. 

BA. ἔπαιρε σαυτόν. ΦΙ. εἶπέ νυν ἐκεῖνό μοι, 

ὄντως ἀπέφυγεν; ΒΔ. νὴ A’. ΦΙ. οὐδέν εἰμ᾽ ἄρα. 
ΒΔ, μὴ φροντίσῃς, ὦ δαιμόνι᾽, ἀλλ᾽ ἀνίστασο. 770 
1 πῶς οὖν ἐμαντῷ τοῦτ᾽ ἐγὼ ξυνείσομαι, 

φεύγοντ᾽ ἀπολύσας ἄνδρα; τί ποτε πείσομαι; 

ἀλλ᾽, ὦ πολυτίμητοι θεοί, ξύγγνωτέ μοι" 

ἄκων γὰρ aur ἔδρασα xob τοὐμοῦ τρόπον. 
ΒΔ. καὶ μηδὲν ἀγανάκτει γ΄. ἐγὼ γάρ σ᾽, ὦ πάτερ, 775 

θρέψω καλῶς, ἄγων μετ᾽ ἐμαυτοῦ πανταχοῦ, 

ἐπὶ δεῖπνον, ἐς ξυμπόσιον, ἐπὶ θεωρίαν, 

dof ἡδέως διάγειν σε τὸν λοιπὸν χρόνον. 

ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. DIL. ταῦτα νῦν, εἴπερ δοκεῖ. 

ΧΟ. ἀλλ᾽ ire χαίροντες ὅποι βούλεσθ᾽. "Be 

ὑμεῖς δὲ τέως, ὦ μυριάδες 
ἀναρίθμητοι, 
νῦν τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγεσθαι 
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Beware lest the truths I am going to say, 
Unheeded to earth should fall; 
For that were the part of a fool to play, 
And not your part at all. 
But O for the future, my Masters, pray 
Show more regard for a genuine Bard 
Who is ever inventing amusements new 
And fresh discoveries, all for you. 
Make much of his play, and store it away, 
And into your wardrobes throw it 
With the citrons sweet: and if this you do, 
Your clothes will be fragrant, the whole year 
through, 
With the volatile wit of the Poet. 
O of old renowned and strong, in the choral 
dance and song, 
In the deadly battle throng, 
And in this, our one distinction, manliest we, 
mankind among! 
Ah, but that was long ago: 
Those are days for ever past: 
Now my hairs are whitening fast, 
Whiter than the swan they grow. 
Yet in these our embers low still some 
youthful fires must glow. 
Better far our old-world fashion, 
Better far our ancient truth, 
Than the curls and dissipation 
Of your modern youth. 
Do you wonder, O spectators, thus to see 
me spliced and braced, 
Like a wasp in form and figure, tapering 
inwards at the waist? 


[ 


ACT II 87 
μὴ πέσῃ φαύλως xopal 
εὐλαβεῖσθε. 
τοῦτο γὰρ σκαιῶν θεατῶν 
ἐστὶ πάσχειν, κοὐ πρὸς ὑμῶν. 
ἀλλὰ τὸ λοιπὸν τῶν ποιητῶν, 
ὦ δαιμόνιοι, τοὺς ζητοῦντας 
καινόν τι λέγειν κἀξευρίσκειν 790 
στέργετε μᾶλλον καὶ Ocparevere, 
καὶ τὰ νοήματα σῴζεσθ᾽ αὐτῶν" 
ἐσβαλλετέ τ᾽ ἐς τὰς κιβωτοὺς 
μετὰ τῶν μήλων. Kay ταῦτα roy’, 


ὑμῖν δὲ ἔτους τῶν ἱματίων 


798 
ὀζήσει δεξιότητος. 
ὦ πάλαι ποτ᾽ ὄντες ὑμεῖς ἄλκιμοι μὲν ἐν χοροῖς, 
ἄλκιμοι δ᾽ ἐν μάχαις, 
καὶ κατ᾽ αὐτὸ δὴ μόνον τοῦτ᾽ ἄνδρες ἀλκιμώτατοι" 
πρίν wot ἦν, πρὶν ταῦτα" νῦν δ᾽ 800 


οἴχεται κύκνου τε πολιώτεραι δὴ 

αἵδ᾽ ἐπανθοῦσιν τρίχες. 

ἀλλὰ κἀκ τῶν λειψάνων δεῖ 

τῶνδε ῥώμην νεανικὴν σχεῖν" 

ὡς ἐγὼ τοὐμὸν νομίζω 805 
γῆρας εἶναι κρεῖττον ἣ πολ- 

λῶν κικίννους νεανιῶν καὶ 

σχῆμα. 


εἴ τις ὑμῶν, ὦ θεαταί, τὴν ἐμὴν ἰδὼν φύσιν 
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Why I am so, what’s the meaning of this 
sharp and pointed sting, 

Easily I now will teach you, though you 
“knew not anything.” 

We on whom this stern-appendage, this por- 
tentous tail is found, 

Are the genuine old Autochthons, native 
children of the ground ; 

We the only true-born Attics, of the staunch 
heroic breed, 

Many a time have fought for Athens, guarding 
her in hours of need; 

When with smoke and fire and rapine forth 
the fierce Barbarian came, 

Eager to destroy our wasps-nests, smothering 
all the town in flame, 

Out at once we rushed to meet him: on 
with shield and spear we went, 

Fought the memorable battle, primed with 
fiery hardiment ; 

Man to man we stood, and, grimly, gnawed 
for rage our under lips. 

Hah! their arrows hail so densely, all the 
sun is in eclipse! 

Yet we drove their ranks before us, ere the 
fall of eventide: 

As we closed, an owl flew o’er us, and the 
Gods were on our side! 

Stung in jaw, and cheek, and eyebrow, fear- 
fully they took to flight, 

We behind them, we harpooning at their slops 
with all our might; 


ACT 11 89 
dra θαυμάζει μ᾽ ὁρῶν μέσον διεσφηκωμένον, 810 


ἥτις ἐστὶν ἡ) ‘xivoa τῆσδε τῆς ἐγκεντρίδος, 
ῥᾳδίως ἐγὼ διδάξω, κἂν ἅμουσος ἦ τὸ πρίν. 

ἐσμὲν ἡμεῖς, οἷ πρόσεστι τοῦτο τοὐρροπύγωον, 
᾿Αττικοὶ μόνοι δικαίως ἐγγενεῖς αὐτόχθονες, 
ἄνδρικώτατον γένος καὶ πλεῖστα τήνδε τὴν πόλιν δι: 
ὠφελῆσαν ἐν μάχαισιν, ἡνίκ᾽ ἦλθ᾽ ὁ βάρβαρος, 

τῷ καπνῷ τύφων ἅπασαν τὴν πόλιν καὶ πυρπολών, 
ἐξελεῖν ἡμῶν μενοινῶν πρὸς βίαν τἀνθρήνια. 

εὐθέως γὰρ ἐκδραμόντες ξὺν δόρει ξὺν ἀσπίδι 
ἐμαχόμεσθ᾽ αὐτοῖσι, θυμὸν ὀξίνην πεπωκότες, 820 
στὰς ἀνὴρ wap ἄνδρ᾽, ux ὀργῆς τὴν χελύνην ἐσθίων" 
ὑπὸ δὲ τῶν τοξευμάτων οὐκ ἦν ἰδεῖν τὸν οὐρανόν. 
ἀλλ᾽ ὅμως ἀπωσάμεσθα ξὺν θεοῖς πρὸς ἑσπέραν. 
γλαῦξ γὰρ ἡμῶν πρὶν μάχεσθαι τὸν στρατὸν διέπτατο. 
εἶτα § εἱσπόμεσθα θυννάζοντες εἰς τοὺς θυλάκους, 825 


οἱ δ᾽ ἔφευγον τὰς γνάθους καὶ τὰς ὀφρῦς κεντούμενοι. 
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So that in barbarian countries, even now the 
people call 
Attic wasps the best, the bravest, yea, the 
manliest tribe of all! 
Mine was then a life of glory, never craven 
fear came o’er me, 
Every foeman quailed before me 
As across the merry waters, fast the eager 
galleys bore me. 
*T was not then our manhood’s test, 
Who can make a fine oration? 
Who is shrewd in litigation? 
It was, who can row the best? 
Therefore did we batter down many a hostile 
Median town. 
And ’twas we who for the nation 
Gathered in the tribute pay, 
Which the younger generation 
Merely steal away. 
You will find us very wasplike, if you scan 
us through and through, 
In our general mode of living, and in all our 
habits too. 
First, if any rash assailant dare provoke us, 
can there be 
Any creature more vindictive, more irascible 
than we? 
Then we manage all our business in a 
waspish sort of way, 
Swarming in the Courts of Justice, gathering 
in from day to day, 
Many where the Eleven invite us, many where 
the Archon calls, 


ACT I οἱ 
Gore παρὰ τοῖς βαρβάροισι πανταχοῦ καὶ νῦν ἕτι 
μηδὲν ᾿Αττικοῦ καλεῖσθαι σφηκὸς ἀνδρικώτερον. 
dpa δεινὸς ἦ τόθ᾽ dore πάντα δὴ δεδοικέναι, 
καὶ κατεστρεψάμην 830 
τοὺς ἐναντίους, πλέων ἐκεῖσε ταῖς τριήρεσιν. 
οὐ γὰρ ἦν ἡμῖν bees 
ῥῆσιν εὖ λέξειν ἐμέλλομεν τότ᾽, οὐδὲ 
συκοφαντήσειν τιγὰ 
φροντίς, ἀλλ᾽ ὅστις ἐρέτης ἔ- 835 
Gor’ ἄριστος. τοιγαροῦν πολ- 
λὰς πόλεις Μήδων ἑλόντες, 
αἰτιώτατοι φέρεσθαι 
τὸν φόρον δεῦρ᾽ ἐσμέν, ὃν κλέ. 
πτουσιν οἱ νεώτεροι. 840 
πολλαχοῦ σκοποῦντες ἡμᾶς εἰς ἅπανθ᾽ εὑρήσετε 
τοὺς τρόπους καὶ τὴν δίαιταν σφηξὶν ἐμφερεστάτους, 
πρῶτα μὲν γὰρ οὐδὲν ἡμῶν ζῷον ἠρεθισμένον 
μᾶλλον ὀξύθυμόν ἐστιν οὐδὲ δυσκολώτερον" 
εἶτα τάλλ᾽ ὅμοια πάντα σφηξὶ μηχανώμεθα. 845 
ξυλλεγέντες γὰρ καθ᾽ ἑσμούς, ὥσπερ εἰς τἀνθρήνια, 


οἱ μὲν ἡμῶν οὗπερ ἄρχων, οἱ δὲ παρὰ τοὺς ἕνδεκα, 
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Many to the great Odeum, many to the city 
walls, 

There we lay our heads together, densely 
packed, and stooping low, 

Like the grubs within their cells, with move- 
ment tremulous and slow. 

And for ways and means in general we’re 
superlatively good, 

Stinging every man about us, culling thence 
a livelihood. 

Yet we've stingless drones amongst us, idle 
knaves who sit them still, 

Shrink from work, and toil, and labour, stop 
at home, and eat their fill, 

Eat the golden tribute-honey our industrious 
care has wrought. | 

This is what extremely grieves us, that a 
man who never fought 

Should contrive our fees to pilfer, one who 
for his native land 

Never to this day had oar, or lance, or blister 
in his hand. 

Therefore let us for the future pass a little 
short decree, 

Whoso wears no sting shall never carry off the 
obols three. 


End of Act II 


ACT II 93 
οἱ δ' ἐν ὠδείῳ δικάζουσ᾽, of δὲ πρὸς τοῖς τειχίοις 
ξυμβεβυσμένοι πυκνόν, νεύοντες ἐς τὴν γῆν, μόλις 
ὥσπερ οἱ σκώληκες ἐν τοῖς κυττάροις κινούμενοι. 890 

ἔς τε τὴν ἄλλην δίαιτάν ἐσμεν εὐπορώτατοι. 

πάντα γὰρ κεντοῦμεν ἄνδρα κἀκπορίζομεν βίον. 
ἀλλὰ γὰρ κηφῆνες ἡμῖν εἰσὶν ἐγκαθήμενοι, 

οὐκ ἔχοντες κέντρον: οἷ μένοντες ἔνδον τοῦ φόρου 
τὸν πόνον κατεσθίουσιν, οὗ ταλαιπωρούμενοι. 855 
τοῦτο δ᾽ ἔστ᾽ ἄλγιστον ἡμῖν, ἣν τις ἀστράτευτος ὧν 
ἐκροφῇ τὸν μισθὸν ἡμῶν, τῆσδε τῆς χώρας ὕπερ 
μήτε κώπην μήτε λόγχην μήτε φλύκταιναν λαβών. 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ τὸ λοιπὸν τῶν πολιτῶν ἔμβραχν 38:0 


ὅστις ἂν μὴ 'χῃ τὸ κέντρον, μὴ φέρειν τριώβολον. 


End of Act II 


ACT III 


The Scene ts the same. PHILOCLEON ὧς adtscovered, seated, 


Ph, 


Ba. 
Ph. 
Bd. 


Ph, 


Ph. 


Ba. 


Ph, 


Ba. 


in the centre of the stage. BDELYCLEON ts standing 
near, with XANTHIAS behind him, carrying a thick 
cloak and a new pair of shoes. 


No! No! Ill never put this off alive. 

With this I was arrayed, and found my safety, 

In the invasion of the great north wind. 

You seem unwilling to accept a good. 

’Tis not expedient: no by Zeus it is not. 

Try it at all events: since once for all 

Into my hands you have placed yourself for 
good. 

What would you have me do? Sd. Put off 
that cloak 

And wear this mantle in a cloak-like way. 

Should we beget and bring up children then, 

When here my son is bent on smothering me? 

Come, take and put it on, and don't keep 
chattering. 

Good heavens! and what’s this misery of a 
thing ? 

Some call it Persian, others Caunacés. 


ACT III 


The Scene ts the same. PHILOCLEON ἐς discovered, seated, 
in the centre of the stage. BDELYCLEON 15 Standing 
near, with XANTHIAS behind him, carrying a thick 
cloak and a new pair of shoes. 


GI. ov τοι ποτὲ ζῶν τοῦτον ἀποδυθήσομαι, 

ἐπεὶ μόνος μ᾽ ἔσωσε παρατεταγμένον, 

ὅθ᾽ ὃ βορέας ὁ μέγας ἐπεστρατεύσατο. 
ΒΔ. ἀγαθὸν ἔοικας οὐδὲν ἐπιθυμεῖν παθεῖν. 
I. μὰ τὸν A’, οὐ γὰρ οὐδαμῶς μοι ξύμφορον. 865 
BA. ἀλλ᾽ οὖν πεπειράσθω γ᾽, ἐπειδήπερ γ᾽ ἅπαξ 

ἐμοὶ σεαυτὸν παραδέδωκας εὖ ποιεῖν. 
ΦΙ. τί οὖν κελεύεις δρᾶν με; ΒΔ. τὸν τρίβων᾽ ἄφες, 
τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἀναβαλοῦ τριβωνικῶς. 
ΦΙ, ἔπειτα παῖδας χρὴ φυτεύειν καὶ τρέφειν, 
ὅθ᾽ οὑτοσί με νῦν ἀποπνῖξαι βούλεται; 
ΒΔ. ἔχ᾽, ἀναβαλοῦ τηνδὲ λαβών, καὶ μὴ λάλει. 
$1. τουτὶ τὸ κακὸν τί ἐστι πρὸς πάντων θεῶν; 


ΒΔ. οἱ μὲν καλοῦσι Περσίδ᾽, οἱ δὲ καυνάκην. 
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Ba. 


Ph. 


Ph. 
Ba. 


Ph. 


Ba. 


Ba. 


Ba. 


Ba. 


Ph, 


Ba. 


Ph. 
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Quick wrap it round you. Ps, No, I won't, 
that’s flat. 
You had better wrap me in a stove at once. 


BDELYCLEON fakes the cloak from the slave. 


Come then, I'll throw it round you. You, 
begone. | 

Do keep a flesh-hook near. Sd. A flesh- 
hook! why ? 

To pull me out before I melt away. 

Now off at once with those confounded shoes, 

And on with these Laconians, instantly. 

What I, my boy! I bring myself to wear 

The hated foe’s insufferable—cloutings ! 

Come, sir, insert your foot, and step out firmly 

In this Laconian. λ΄. *Tis too bad, it is, 

To make a man set foot on hostile—leather. 

Now for the other. (Z2zt SLAVE.) Ph. O 
no, pray not that, 

I’ve a toe there, a regular Lacon-hater. 

There is no way but this. PP. O luckless I, 

Why I shan't have, to bless my age, one— 
chilblain. 

Quick,. father, get them on: and then move 
forward 

Thus; in an opulent swaggering sort of way. 

Look then! observe my attitudes; think which 

Of all your opulent friends I walk most like. 

Come, if you get with clever well-read men 

Could you tell tales, good gentlemanly tales ? 

Ay, that I could. Bd. What sort of tales? 
Ph, Why, lots. 


ΒΔ. 
ΦΙ͵ 
ΦΙ, 
ΒΔ. 


ΦΙ͵ 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΦΙ͵ 


ΒΔ, 


$1, 
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οὐκ ἀναβαλεῖ; ΦΙ. μὰ AL οὐκ ἔγωγ. ἀλλ᾽, ὠγαθέ, 

ἅπερ Υ᾽ ἀνάγκη, κρίβανόν μ᾽ ἀμπίσχεε ὀὠ ἐγ 

BDELYCLEON fakes the cloak from the slave. 

φέρ᾽, ἀλλ᾽ ἐγώ σε rep Bdrw σὺ δ᾽ οὖν ἴθι. 

παράθου γε μέντοι καὶ κρεάγραν. BA. τιὴ τί δή; 

ἵν᾽ ἐξέλῃς με πρὶν διερρνηκέναι. 

ἄγε νυν, ὑπολύου τὰς καταράτους ἐμβάδας, 88ο 

τασδὲ δ᾽ ἀνύσας ὑποδοῦ ov τὰς Λακωνικάς. 

ἐγὼ γὰρ ἂν τλαίην ὑποδήσασθαί ποτε 

ἐχθρῶν παρ᾽ ἀνδρῶν δυσμενῆ καττύματα; 

ἔνθες πόδ᾽, ὦ τᾶν, κἀπόβαιν᾽ ἐρρωμένως 

ἐς τὴν Λακωνικὴν ἀνύσας. ΦΙ. ἀδικεῖς γέ με 885 

ἐς τὴν πολεμίαν ἀποβιβαάζων τὸν πόδα. 

φέρε καὶ τὸν ἕτερον. ΦΙ. μηδαμῶς τοῦτόν γ᾽, 
ἐπεὶ 

πάνυ μισολάκων αὐτοῦ ᾽στιν εἷς τῶν δακτύλων. 

οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. I. κακοδαίμων ἐγώ, 

ὅστις ἐπὶ γήρως χίμετλον οὐδὲν λήψομαι. 890 

ἄνυσόν ποθ᾽ ὑποδησάμενος: εἶτα πλουσίως 

ὡδὶ προβὰς τρυφερόν τι διασαλακώνισον. 

ἰδού. θεῶ τὸ σχῆμα, καὶ σκέψαι μ᾽ ὅτῳ 

μάλιστ᾽ ἔοικα τὴν βάδισιν τῶν πλουσίων. 

ἄγε νυν, ἐπιστήσει λόγους σεμνοὺς λέγειν 895 


ἀνδρῶν παρόντων πολυμαθῶν καὶ δεξιῶν; 


ἔγωγε. ΒΔ. τίνα δῆτ᾽ ἂν λέγοις; PL πολλοὺς πάγυ. 


W. A. 7 
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Ph. 


Ph. 


Ba. 
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Pooh, pooh, no legends: give us something 
human, 

Some what we call domestic incident. 

O, ay, I know a rare domestic tale, 

How once upon a time a cat and mouse— 

O fool and clown, Theogenes replied 

Rating the scavenger, what! would you tell 

Tales of a cat and mouse, in company! 

What, then? &d. Some stylish thing, as 
how you went 

With Androcles and Cleisthenes, surveying. 

This is the way our clever fellows talk. 

But try another tack: suppose you sat 

Drinking with strangers, what’s the pluckiest 
feat, 

Of all your young adventures, you could tell 
them ? 

My pluckiest feat? O much my pluckiest, much, 

Was when 1 stole away Ergasion’s vine-poles. 

Tcha! poles indeed! Tell how you slew the 
boar, 

Or coursed the hare, or ran the torch-race, tell 

Your gayest, youthfullest act. PA, My youth- 
fullest action ? 

’T was that I had, when quite a hobbledehoy, 

With fleet Phayllus: and I caught him too: 

Won by two—votes. ‘Twas for abuse, that 
action. 


Two slaves bring in a couch. 


No more of that: but lie down there, and learn 
To be more convivial and companionable. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 


ΒΔ. 
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μή pol ye μύθους, ἀλλὰ τῶν ἀνθρωπικῶν, 
olovs λέγομεν μάλιστα, τοὺς κατ᾽ οἰκίαν. 
ἐγῷδα τοίνυν τῶν γε πάνυ κατ᾽ οἰκίαν goo 
ἐκεῖνον, ὡς οὕτω wor ἦν μῦς καὶ γαλῆ. 
ὦ σκαιὲ κἀπαίδευτε, Θεογένης ἔφη 
τῷ κοπρολόγῳ, καὶ ταῦτα λοιδορούμενος, 
μῦς καὶ γαλᾶς μέλλεις λέγειν ἐν ἀνδράσιν; 
ποίους τινὰς δὲ χρὴ λέγειν; ΒΔ. μεγαλοπρεπεῖς, οος 
ὡς ξυνεθεώρεις ᾿Ανδροκλεῖ καὶ Κλεισθένει. 
οὕτω διηγεῖσθαι νομίζουσ᾽ οἱ σοφοί. 
ἀλλ᾽ ἕτερον εἶπέ μοι" παρ᾽ ἀνδράσι ξένοις 
πίνων, σεαυτοῦ ποῖον ἄν λέξαι δοκεῖς 
ἐπὶ νεότητος ἔργον ἀνδρικώτατον; gto 
ἐκεῖν᾽, ἐκεῖν᾽, ἀνδρειότατόν ye τῶν ἐμών, 
ὅτ᾽ "Epyaciwvos τὰς χάρακας ὑφειλόμην. 
ἀπολεῖς με. ποίας χάρακας; ἀλλ᾽ ὡς ἢ κάπρον 
ἐδιώκαθές ποτ᾽, ἢ λαγών, ἢ λαμπάδα 
ἔδραμες, ἀνευρὼν ὅ τι νεανικώτατον. gts 
ἐγῷδα τοίνυν τό ye νεανικώτατον' 
ὅτε τὸν δρομέα Φάῦλλον, ὧν βούπαις ἔτι, 
εἷλον διώκων λοιδορίας ψήφοιν δυοῖν. 


Two slaves bring in a couch. 


wav’ ἀλλὰ δευρὶ κατακλινεὶς προσμάνθανε 


ξυμποτικὸς εἶναι καὶ ξυνουσιαστικός. 
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Ph. Yes; how lie down? δά, In an elegant 

graceful way. 

Ph, Like this, do you mean? Sd. No not in 

the least like that. 

Ph. How then? Sd. Extend your knees, and 

‘let yourself 
With practised ease subside along the cushions; 
Then praise some piece of plate: inspect the 
ceiling ; 
Admire the woven hangings of the hall. 
Ho! water for your hands! bring in the tables! 
Dinner! the after-wash! now the libation. 

Ph, Good heavens! then is it in a dream we are 

feasting ? 

Ba. The flute-girl has performed! our fellow-guests 
Are Phanus, Atschines, Theorus, Cleon. 
Could you with these cap verses? Ph. Yes, 

I could. | 

Bd. Could you? ῥά. Ay, truly ; no Diacrian better. 

Bd, Vl put you to the proof. Suppose I’m Cleon. 
111 start the catch Harmodius. You're to cap it. 
(Singing) “ Truly Athens never knew” 

Ph, (Singing) “Such a rascally thief as you.” 

Bd. Will you do that? You'll perish in your noise. 
He'll swear he'll fell you, quell you, and 

expel you 
Out of this realm. PA. Ay, truly, will he so? 
And if he threaten, I’ve another strain. 
(Singing) “Mon, lustin’ for power supreme, 
yell mak’ 
The city capseeze ; she’s noo on the 
shak’.” 


ΦΙ͵ 


1 
$1. 


oL 
ΒΔ. 


ΒΔ. 
ΒΔ. 


ΦΙ͵ 


ΒΔ. 


ACT III 


10I 


πῶς οὖν κατακλινῶ; φράζ ἀνύσας. BA. εὐσχη- 


μόνως. 
δὲ κελεύεις κατακλινῆναι; ΒΔ. μηδαμῶς. 


πῶς δαί; ΒΔ. τὰ γόνατ᾽ ἔκτεινε, καὶ γυμναστικῶς 


ὑγρὸν Χχύτλασον σεαυτὸν ἐν τοῖς στρώμασιν. 


ἔπειτ᾽ ἐπαίνεσόν τι τῶν χαλκωμάτων" 
ὀροφὴν θέασαι, κρεκάδι᾽ αὐλῆς θαύμασον" 
ὕδωρ κατὰ χειρός" τὰς τραπέζας εἰσφέρειν" 
δειπνοῦμεν: ἀπονενίμμεθ᾽. ἤδη σπένδομεν. 
πρὸς τῶν θεῶν, ἐνύπνιον ἑστιώμεθα; 
αὐλητρὶς ἐνεφύσησεν. οἱ δὲ ξυμπόται 
εἰσὶν Θέωρος, Αἰσχίνης, Φανός, Κλέων. 


τούτοις ξυνὼν τὰ σκόλια πῶς δέξει; BI. καλώς. 


ἄληθες; ΦΙ. ὡς οὐδεὶς Διακρίων δέξεται. 
ἐγὼ εἴσομαι' καὶ δὴ γάρ εἰμ᾽ ἐγὼ Κλέων, 
ἄδω δὲ πρῶτος ‘Appodiov: δέξει δὲ σύ. 
οὐδεὶς πώποτ᾽ ἀνὴρ ἔγεντ᾽ ᾿Αθήναις 

οὐχ οὕτω γε πανοῦργος κλέπτης. 

τουτὶ σὺ δράσεις; παραπολεῖ βοώμενος" 
φήσει γὰρ ἐξολεῖν σε καὶ διαφθερεῖν 

καὶ τῆσδε τῆς γῆς ἐξελᾶν. ΦΙ. ἐγὼ δέ γε, 
ἐὰν ἀπειλῇ, νὴ Δί ἕτερον ἄσομαι. 
ὦνθρωφ᾽, οὗτος ὁ μαιόμενος τὸ μέγα κράτος, 
ἀντρέψεις ἔτι τὰν πόλιν" a δ᾽ ἔχεται ῥοπᾶς. 
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Ba. 
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What if Theorus, lying at his feet, 
Should grasp the hand of Cleon, and begin, 
(Singing) “From the story of Admetus learn, 
my friend, to love the good.” 
How will you take that on? /&#. I, very 
neatly, 
(Singing) “It is not good the fox to play, 
Nor to side with both in a false 
friend’s way.” 
Next comes that son of Sellus, A¢schines, 
Clever, accomplished fellow, and he'll sing 
(Singing) “O the money, O the might, 
How Cleatagora and I, 
With the men of Thessaly”— 
(Singing) “ How we boasted, you and I.” 
Well, that will do: you're fairly up to that: 
So come along: we'll dine at Philoctemon’s. 
Boy! Chrysus! pack our dinner up; and now 
For a rare drinking-bout at last. PP No, no, 
Drinking ain’t good: I know what comes of 
drinking, 
Breaking of doors, assault, and battery, 
And then, a headache and a fine to pay. 
Not if you drink with gentlemen you know. 
They'll go to the injured man, and beg you 
off, 
Or you yourself will tell some merry tale, 
A jest from Sybaris, or one of Aésop’s, 
Learned at the feast. And so the matter 
turns 
Into a joke, and off he goes contented. 
O I'll learn plenty of those tales, if so 


ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΦΙ. 
ΒΔ. 


ΒΔ. 


ΦΙ͵ 


ACT Ill 


τί δ᾽, ὅταν Θέωρος πρὸς ποδῶν κατακείμενος 
ἄδῃ Κλέωνος λαβόμενος τῆς δεξιάς, 
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᾿Αδμήτου λόγον, ὦταῖρε, μαθὼν τοὺς ἀγαθοὺς φίλει, 


τούτῳ τί λέξεις σκόλιον; PI. φδικῶς ἐγώ, 
οὖκ ἔστιν ἀλωπεκίζειν, 
οὐδ᾽ ἀμφοτέροισι γίγνεσθαι φίλον. 
μετὰ τοῦτον Αἰσχίνης ὃ Σέλλου δέξεται, 
ἀνὴρ σοφὸς καὶ μουσικός" κἄτ᾽ σεται" 
χρήματα καὶ βίαν 
ἸΚλειταγόρᾳ τε κἀ- 
μοὶ μετὰ Θετταλών 
“πολλὰ δὴ διεκόμπασας σὺ κἀγώ. 
τουτὶ μὲν ἐπιεικῶς σύ γ᾽ ἐξεπίστασαι" 
ὅπως δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον εἰς Φιλοκτήμονος μεν. 


παῖ παῖ, τὸ δεῖπνον, Χρυσέ, συσκεύαζε νῷν, 


ἵνα καὶ μεθυσθῶμεν διὰ χρόνου. BI. μηδαμῶς. 


‘ 8 ’, 5 δ x , 
κακὸν τὸ πίνειν. ἀπὸ γὰρ οἴνου γίγνεται 
καὶ θυροκοπῆσαι καὶ πατάξαι καὶ βαλεῖν, 
κἄπειτ᾽ ἀποτίνειν ἀργύριον ἐκ κραιπάλης. 
οὔκ, ἣν ξυνῇς γ᾽ ἀνδράσι καλοῖς τε κἀγαθοῖς. 
ἉΔ “ , ᾿ ’ 
ἢ γὰρ παρῃτήσαντο τὸν πεπονθότα, 
ἢ λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν τινα, 
Αἰσωπικὸν γέλοιον ἢ Συβαριτικόν, 
ὧν ἔμαθες ἐν τῷ συμποσίῳ: κᾷτ᾽ ἐς γέλων 
“τὸ πρᾶγμ᾽ ἔτρεψας, ὥστ᾽ ἀφείς σ᾽ ἀποίχεται. 


μαθητέον τἄρ᾽ ἐστὶ πολλοὺς τῶν λόγων, 


950 


955 


965 
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I can get off, whatever wrong I do. 
Bd, Come, go we in: let nothing stop us now. 


χε PHILOCLEON aad BDELYCLEON. 


The curtain falls, but rises again a few seconds 
| afterwards. 


Enter XANTHIAS, hurriedly, followed by the CHORUS. 


Xa. O lucky tortoises, to have such skins, 
Thrice lucky for the case upon your ribs: 
How well and cunningly your backs are roofed 
With tiling strong enough to keep out blows: 
Whilst I, ’'m cudgelled and tattooed to death. 

Ch. How now, my boy? for though a man be old, 
Still, if he’s beaten, we may call him boy. 

Aa, Was not the old man the most outrageous 

nuisance, 

Much the most drunk and riotous of all? 

And yet we'd Lycon, Antiphon, Hippyllus, 

Lysistratus, Theophrastus, Phrynichus ; 

But he was far the noisiest of the lot. 

Soon as he’d gorged his fill of the good cheer, 

He skipped, he leapt, and laughed, and 
frisked, and whinnied, 

Just like a donkey on a feed of corn: 

And slapped me youthfully, calling Boy! Boy/ 

At last, well drunk, homeward he turns once 
more, 

Aiming a blow at every one he meets. 

Ah! here he’s coming; stumbling, stagger- 
ing on. 

Methinks 111 vanish ere I’m slapped again. 


ACT ΠῚ 105 
εἴπερ y aworicw μηδέν, ἦν τι δρῶ κακόν. 970 
ΒΔ. ἄγε νυν ἴωμεν' μηδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω. 
Exeunt PHILOCLEON and BDELYCLEON. 


The curtain falls, but rises again a few seconds 
afterwards. 


Enter XANTHIAS, hurriedly, followed by the CHORUS. 


BA. ted χελώναι μακάριαι τοῦ δέρματος, 
καὶ τρισμακάριαι τοῦ ‘wi ταῖς πλευραῖς τέγους. 
ὡς εὖ κατηρέψασθε καὶ νουβυστικῶς 
κεράμῳ τὸ νῶτον ὦστε τὰς πληγὰς στέγειν. 975 
ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα στιζόμενος βακτηρίᾳ. 

ΧΟ. τί δ᾽, ἔστιν, ὦ παῖ; παῖδα γάρ, κἂν ἦ γέρων, 
καλεῖν δίκαιον ὅστις dv πληγὰς λάβῃ. 

BA. ov γὰρ ὃ γέρων ἀτηρότατον ἄρ᾽ ἦν κακὸν 
καὶ τῶν ξυνόντων πολὺ παροινικώτατος; 98ο 
καίτοι παρῆν Ἵππυλλος, ᾿Αντιφῶν, Λύκων, 
Λυσίστρατος, Θούφραστος, οἱ περὶ Φρύνιχον. 
τούτων ἁπάντων ἦν ὑβριστότατος μακρῷ. 
εὐθὺς γὰρ ὡς ἐνέπλητο πολλῶν κἀγαθῶν, 
ἐνήλατ᾽, ἐσκίρτα, κατεβόα, κατεγέλα, 985 
ὥσπερ καχρύων ὀνίδιον εὐωχήμενον" 
κἄτυπτε δή με νεανικῶς, wat παῖ καλῶν. 
ἔπειτ᾽ ἐπειδὴ ᾿μέθυεν, οἴκαδ᾽ ἔρχεται 
τύπτων ἅπαντας, ἥν τις αὐτῷ ξυντύχῃ. 
ὁδὲ δὲ δὴ καὶ σφαλλόμενος προσέρχεται. 990 
GAN ἐκποδὼν ἄπειμι πρὶν πληγὰς λαβεῖν. 
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Enter PHILOCLEON, fipsy, a lighted torch in his hand. 
Several Gusts follow him. 
Ph, Up ahoy! out ahoy! 
Some of you that follow me 
Shall ere long be crying. 
If they don’t shog off, I swear 
I’ll frizzle ’em all with the torch I bear, 
111 set the rogues a frying. 
Gu. Zounds! we'll all make you pay for this to- 
morrow, 
You vile old rake, however young you are! 
We'll come and cite and summon you all 
together. 
Ph. Yah! hah! summon and cite! 
The obsolete notion! don’t you know 
I’m sick of the names of your suits and claims. 
Faugh! Faugh! Pheugh! 
Here’s my delight! 

Away with the verdict-box! Won't he go? 
Where's the Heliast? out of my sight! 
Enter a BaKING-GIRL, with an empty tray, accompanied 
by CHAREPHON and several citizens. 
Baking-Girl. Oh, there he is! O pray stand 

by me now! 

There’s the old rascal who misused me so, 

Banged with his torch and toppled down 
from here 

Bread worth ten obols, and four loaves to boot. 

Bd. There now, you see; troubles and suits once 

more 

Your wine will bring us. Ps. Troubles? 
Not at all. 
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Exter PHILOCLEON, fipsy, a lighted torch in his hand. 


ol, 


Several Guests follow him. 
ἄνεχε, πάρεχε: 
κλαύσετα τις τῶν ὄπισθεν 
ἐπακολουθούντων ἐμοί" 
οἷον, εἶ μὴ ᾿ρρήσεθ', ὑμᾶς, 
ἃ πονηροί, ταντῃὶ τῇ 
δαδὲ φρυκτοὺς σκενάσω. 


SYMIIOTHS. ἢ μὴν σὺ δώσεις αὔριον τούτων δίκην 


eI. 


ἡμῖν ἅπασι, κεὶ σφόδρ᾽ εἶ νεανίας. 
ἀθρόοι γὰρ ἥξομέν σε προσκαλούμενοι. 
ζὴ led, καλούμενοι. 

ἀρχαῖά γ᾽ ὑμῶν. ἄρά γ᾽ ἴσθ᾽ 

ὡς οὐδ᾽ ἀκούων ἀνέχομαι 

δικῶν; ἰαιβοῖ αἰβοῖ. 

τάδε μ᾽ ἀρέσκει" βάλλε κημούς. 2005 
οὐκ are ov; ποῦ ᾽στι ποῦ ᾽στιν 


ἡλιαστής; ἐκποδών. 


Enter a BaKING-GIRL, with an empty tray, accompanied 


AP. 


BA. 


by CHAREPHON and several citizens. 
ἴθι μοι παράστηθ᾽, ἀντιβολῶ πρὸς τῶν θεῶν. 
ὁδὶ γὰρ ἁνήρ ἐστιν ὅς μ᾽ ἀπώλεσεν 
τῇ δᾳδὶ παίων, κἀξέβαλεν ἐντευθενὶ 
ἄρτους δέκ᾽ ὀβολῶν κἀπιθήκην τέτταρας. 
ὁρᾷς ἃ δέδρακας; πράγματ᾽ αὖ δεῖ καὶ δίκας 


ἔχειν διὰ τὸν σὸν οἶνον. PI. οὐδαμώς γ᾽, ἐπεὶ 


r0r10 
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A merry tale or two sets these things right. 
Pll soon set matters right with this young 
woman. | 

Baking-Girl. No, by the Twain! you shan’'t escape 

scot-free, 
Doing such damage to the goods of Myrtia, 
Sostrata’s daughter, and Anchylion’s, sir! 

Ph, Listen, good woman: I am going to tell you 

A pleasant tale. Baking Girl. Not me, by 
Zeus, sir, no! 
Ph, At ZEsop, as he walked one eve from supper, 
There yapped an impudent and drunken bitch. 
Then A®sop answered, O you bitch! you 
bitch | 

If in the stead of that ungodly tongue 

You'd buy some wheat, methinks you'd have 
more sense. 

Baking-Girl. Insult me too? I summon you be- 

fore 
The Market Court for damage done my goods, 
And for my sompnour have this Chzrephon. 

Ph, Nay, nay, but listen if I speak not fair. 
Simonides and Lasus once were rivals. 
Then Lasus says, Pzsh, 7 don’t care, says he. 

Baking-Girl. You will, sir, will you? PA. And 

you, Cherephon, 
Are you her sompnowr, you, like fear-blanched 
Ino 
Pendent before Euripides’s feet? (zt) 
Bd. See, here’s another coming, as I live, 
To summon you: at least he has got his 
sompnour, 


| Ol. 


ΦΙ. 


ΦΙ. 


AP. 


ΒΔ. 
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109 
λόγοι δεαλλάξουσιν αὐτὰ δεξιοί-" 
ὥστ᾽ οδ᾽ ony ταύτῃ διαλλαχθήσομαι. 101g 


ov τοι μὰ τῶ θεὼ καταπροίξει Muprias 
τῆς ᾿ΑὙκυλίωνος Ovyaripos καὶ Σωστράτης, 


ἄκουσον, ὦ γύναι’ λόγον σοι βούλομαι 


᾿ λάξαε χαρίεντα. AP. μὰ Δία μή μοί γ᾽, ὦ pire. 


Αἴσωπον ἀπὸ δείπνον βαδίζονθ᾽ ἑσπέρας 
θρασεῖα καὶ μεθύση τις ὑλάκτει κύων. 


a > 
κἄπειτ᾽ ἐκεῖνος εἶπεν, ““ὦ κύον κύον, 


εἰ νὴ Δί᾽ ἀντὶ τῆς κακῆς γλώττης ποθὲν 
πυροὺς πρίαιο, σωφρονεῖν ἂν μοι δοκεῖς." 

καὶ καταγελᾷς μον; προσκαλοῦμαί σ᾽, ὅστις el, 
πρὸς τοὺς ἀγορανόμους βλάβης τῶν φορτίων 
κλητῆρ᾽ ἔχουσα Χαιρεφώῶντα τουτονί. 


1025 


μὰ Ai’, ἀλλ᾽ ἄκουσον, ἤν τί σοι δόξω λέγειν. 
Λᾶσός ποτ᾽ ἀντεδίδασκε καὶ Σιμωνίδης" 1030 


ἔπειθ᾽ ὃ Λᾶσος εἶπεν, “ ὀλίγον μοι μέλει." 


ἄληθες, οὗτος; BI. καὶ σὺ δή μοι, Χαιρεφών, 


γυναικὶ κλητεύων ἔοικας θαψένῃ, 


Ἰνοῖ κρεμαμένῃ πρὸς ποδῶν Εὐριπίδον. 
ὁδί τις ἕτερος, ὡς ἔοικεν, ἔρχεται 1035 


καλούμενός σε" τόν γέ τοι κλητὴρ ἔχει- 
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Ph. 


Co. 
Ph. 


Ba. 
Co. 


Ph. 


Ph. 


Co. 


bad. 
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Enter a COMPLAINANT. 


O dear! O dear! Co. Old man, Isummon you 

For outrage. Bd. Outrage? no, by the Gods, 
pray don't. 

111 make amends for everything he has done 

(Ask what you will), and thank you kindly too. 

Nay, 111 make friends myself without com- 
pulsion. 

I quite admit the assault and battery. 

So tell me which you'll do; leave it to me 

To name the compensation I must pay 

To make us friends, or will you fix the sum ? 

Name it yourself: I want no suits nor troubles. 

There was a man of Sybaris, do you know, 

Thrown from his carriage, and he cracked 
his skull, 

Quite badly too. Fact was, he could not drive. 

There was a friend of his stood by, and said, 

Let each man exercise the art he knows. 

So you, run off to Doctor Pittalus. 

Ay, this is like the rest of your behaviour. 

You, sir, yourself, remember what he says. 

Stop, listen. Once in Sybaris a girl 

Fractured a jug. Co. I call you, friend, to 
witness. 

Just so the jug: 22 called a friend to witness. 

Then said the girl of Sybaris, By’r Lady, 

[f you would leave off calling friends to witness, 

And buy a rivet, you would show more brains. 

Jeer, till the Magistrate call on my case. 

No, by Demeter, but you shan’t stop here, 


ΦΙ, 


ΚΑ. 
Φι. 


ΒΔ. 


ACT Ill 111 


Enter a COMPLAINANT. 
οἴμοι κακοδαίμων. KA. προσκαλοῦμαί σ᾽, ὦ γέρον, 
ὕβρεως. ΒΔ. ὕβρεως; μή, μὴ καλέσῃ πρὸς τῶν 
θεῶν. 
ἐγῷ γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ δίκην δίδωμί σοι, 
ἣν ἂν σὺ τάξῃς, καὶ χάριν πρὸς εἴσομαι. 
ἐγὼ μὲν οὖν αὐτῷ διαλλαχθήσομαι 
ἑκών - ὁμολογῶ γὰρ πατάξαι καὶ βαλεῖν. 
GAN’ ἐλθὲ δευρί- πότερον ἐπιτρέπεις ἐμοί, 
ὅ τι χρή μ᾽ ἀποτίσαντ᾽ ἀργύριον τοῦ πράγματος 
εἶναι φίλον τὸ λοιπόν, ἢ σύ μοι φράσεις; 
σὺ λέγε. δικῶν γὰρ οὐ δέομ᾽ οὐδὲ πραγμάτων. 
ἀνὴρ Ξυβαρίτης ἐξέπεσεν ἐξ ἅρματος, 
καί πως κατεάγη τῆς κεφαλῆς μέγα σφόδρα" 
ἐτύγχανεν γὰρ ob τρίβων ὧν ἱππικῆς. 
κἄπειτ᾽ ἐπιστὰς εἶπ᾽ ἀνὴρ αὐτῷ φίλος 
ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην. 
οὕτω δὲ καὶ σὺ παράτρεχ᾽ εἰς τὰ Πιττάλον. 
ὅμοιά σον καὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις τρόποις. 


1045 


1050 


ἀλλ᾽ οὖν σὺ μέμνησ᾽ αὐτὸς arexpivaro. 

ἄκουε, μὴ φεῦγ. ἐν Συβάρει γυνή ποτε 105 
κατέαξ᾽ ἐχῖνον. KA. ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
οὐχῖνος οὖν ἔχων τιν᾽ ἐπεμαρτύρατο" 

εἶθ᾽ ἢ Συβαρῖτις εἶπεν, “el ναὶ τὰν κόραν 
τὴν μαρτυρίαν ταύτην ἐάσας ἐν τάχει 
ἐπίδεσμον ἐπρίω, νοῦν dv εἶχες πλείονα. 
ὕβριζ, ἕως av τὴν δίκην ἄρχων καλῇ. 


4 


ov τοι μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἔτ᾽ ἐνταυθὶ μενεῖς, 
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I'll take and carry you— Ph. What now! 
Bd. What now? 
Carry you in: or soon there wgn’t be somp- 
nours 
Enough for all your summoning complainants. 
Ph, The Delphians once charged AEsop— Bd. I 
don’t care. 
Ph. With having filched a vessel of their God. 
But Aésop up and told him that a beetle— 
Bd. Zounds! but I'll finish you, beetles and all. 


BDELYCLEON carries PHILOCLEON by force into the 
house. 


Ch. I envy much his fortune 
As he changes from his dry 
Ungenial life and manners, 
Another path to try. 
Now all to soft indulgence 
His eager soul will take, 
And yet perchance it will not, 
For, ah! ’tis hard to break 
From all your life-long habits ; 
Yet some the change have made, 
With other minds consorting, 
By other counsels swayed. 
With us and all good people 
Great praise Philocleon’s son 
For filial love and genius 
In this affair has won. 
Such sweet and gracious manners 
I never saw before, 
Nor ever with such fondness 


ACT ΠῚ 113 


ἀλλ᾽ ἀράμενος ἐγώ σε OL τί ποιεῖς; BA. ὅ τι 
ποιῶ; 

εἴσω φέρω σ᾽ ἐντεῦθεν. εἰ δὲ μή, τάχα 

κλητῆρες ἐπιλείψουσι τοὺς καλουμένους. τούς 


ΦΙ, Αἴσωπον οἱ Δελφοί ror ΒΔ. ὀλίγον μοι μέλει. 
OL φιάλην ἐπῃτιῶντο κλέψαι τοῦ θεοῦ" 

ὁ δ᾽ ἔλεξεν αὐτοῖς, ὡς ὃ κάνθαρός ποτε 
ΒΔ. οἴμ᾽ ws ἀπολῶ σ᾽ αὐτοῖσι τοῖσι κανθάροις. 


ἘΕΙΥΟΙΕΟΝ carries PHILOCLEON by force 
into the house. 


XO. ἔξηλῶ γε τῆς εὐτυχίας 1070 
τὸν πρέσβυν, of μετέστη 
ξηρῶν τρόπων καὶ βιοτῆς" 
@ ~ 3 
ἕτερα δὲ νῦν ἀντιμαθὼν 
ἢ μέγα τι μεταπεσεῖται 
ἐπὶ τὸ τρυφᾶν καὶ μαλακόν. 1075 
τάχα δ᾽ ἂν ἴσως οὐκ ἐθέλοι. 
A a 9 ~ 4 
τὸ γὰρ ἀποστῆναι χαλεπὸν 
φύσεος, ἣν ἔχοι τις ἀεί. 
καίτοι πολλοὶ ταῦτ᾽ ἔπαθον" 
’ ε ἢ 
ξυνόντες γνώμαις ἑτέρων 1080 
μετεβάλοντο τοὺς τρόπους. 
πολλοῦ δ᾽ ἐπαίνου παρ᾽ ἐμοὶ 
καὶ τοῖσιν εὖ φρονοῦσιν 
τυχὼν ἄπεισιν διὰ τὴν 
φιλοπατρίαν καὶ σοφίαν 1085 
6 παῖς ὁ Φιλοκλέῳνος. 
3 Ἁ Ἁ ψΨ ι aA 
οὐδενὶ yap οὕτως ἀγανῷ 
ξυνεγενόμην, οὐδὲ τρόποις 
W. A. 8 
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Xa. 


Ph. 
Xa. 
Ph. 


Ph, 
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My doting heart gushed o’er. 
Where proved he not the victor 

In all this wordy strife, 
Seeking to raise his father 

To higher paths of life. 


Enter XANTHIAS from the house. 


O Dionysus! here’s a pretty mess 

Into our house some power has whirligigged. 

Soon as the old man heard the pipe, and drank 

The long untasted wine, he grew so merry 

He won't stop dancing all the whole night 
through 

Those strange old dances such as Thespis 
taught ; 

And your new bards he'll prove old fools, 
he says, 

Dancing against them in the lists directly. 


The voice of PHILOCLEON #s heard from within. 


Who sits, who waits at the entrance gates ὃ 
More and more is this evil advancing! 

Be the bolts undone, we have just begun ; 
This, this is the first evolution of dancing. 


Enter PHILOCLEON. 


. First evolution of madness, I think, 
. With the strong contortion the ribs twist 


round, 
And the nostril snorts, and the joints resound, 
And the tendons crack. Xa. O, hellebore 
drink! 
Cocklike, Phrynichus crouches and cowers, 


BA. 


Φι. 


ACT Ill 11:8 
ἐπεμάνην, οὐδ᾽ ἐξεχύθην. 
τί γὰρ ἕκεῖνος ἀντιλέγων 
οὗ κρεΐττων ἦν, βουλόμενος 
τὸν φυύσαντα σεμνοτέροις 


tage 


κατακοσμῆσαι πράγμασι; 

Enter Xantuias from the house. 
νὴ τὸν Διόνυσον, dropa γ᾽ ἡμῖν πράγματα 
δαέμων τις ἐσκεκύκληκεν ἐς τὴν οἰκίαν. 1095 
ὃ yap γέρων ὡς ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου 
ἤκουσέ τ᾿ αὐλοῦ, περιχαρὴς τῷ πράγματι 
ἀρχούμενος τῆς νυκτὸς οὐδὲν παύεται 
τάρχαϊ᾽ ἐκεῖν᾽ οἷς Θέσπις ἠγωνίζετο" 
καὶ τοὺς τραγῳδούς φησιν ἀποδείξειν κρόνους 


τοὺς νῦν, διορχησάμενος ὀλίγον ὕστερον. 


The voice of PHILOCLEON ἐς heard from within. 


τίς ἐπ᾿ αὐλείοισι θύραις θάσσει; 


ἘΚΑ. τουτὶ καὶ δὴ χωρεῖ τὸ κακόν. 


ΦΙ. 


BA. 


ΦΙ. 


ol. 


κλήθρα χαλάσθω τάδε. καὶ δὴ γὰρ 
σχήματος ἀρχὴ 


1105 
Enter PHILOCLEON. 

μᾶλλον δέ γ᾽ tows μανίας ἀρχή. 

πλευρὰν λυγίσαντος ὑπὸ ῥύμης, 

οἷον μυκτὴρ μυκᾶται καὶ 

σφόνδυλος ἀχεῖ- HA. wif? ἑλλέβορον. 

πτήσσει Φρύνιχος ὥς τις ἀλέκτωρ, 


Irz0 
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Xa. You'll strike by and by. 
Ph, Then he kicks his leg to the wondering sky, 
For now in these sinewy joints of ours 
The cup-like socket is twirled about. 
Xa.'Twon’t do, by Zeus: ’twon’t do: ’tis down- 
right madness. 
Ph, Come on, I challenge all the world to dance. 
Now what tragedian thinks he dances well, 
Let him come in and dance a match with me. 
Well, is there one, or none? (Enter a son of 
CARCINUS.) Sd. Here’s only one. 
Ph, Who's he, poor devil? Bd. ’Tis the mid- 
most son 
Of poet Carcinus, the Crabbe. PA, I'll eat him. 
"Sdeath! I'll destroy him with a knuckle- 


dance. 
_ He’s a born fool at rhythm. Sd. Nay, but 
look here! 
Here comes a brother crab, another son 
Of Carcinus, (Enter a second son of 
CARCINUS.) PA. ’Faith, I’ve got crab 
enough. 
Xa. Nothing but crabs! ’fore Zeus, nothing but 
crabs ! 


Here creeps a third of Carcinus’s brood. 
Enter a third son of CARCINUS. 


Ph. Heyday! what’s this? a vinaigrette, or spider? 
Xa. This is the Pinnoteer, of all the tribe 
The tiniest crab: a tragic poet too! 
Ph, O Carcinus! O proud and happy father! 
Here’s a fine troop of wrynecks settling down. 


ΦΙ. 


Φι. 


ΦΙ. 


BA, 


ΦΙ. 


BA. 


ol. 


τίς ὃ κακοδαίμων ἐστίν; BA. vids Kapxivov 


ACT III 117 
τάχα βαλλήσεις. 
σκέλος οὐράνιόν γ᾽ ἐκλακτίζων. 
νῦν γὰρ ἐν ἄρθροις τοῖς ἡμετέροις 
στρέφεται χαλαρὰ κοτυληδών. 
οὐκ εὖ; BA, μὰ ΔΩ οὐ δῆτ᾽ ἀλλὰ μανικὰ πράγματα. 
φέρε νυν ἀνείπω κἀνταγωνιστὰς καλώ. 
εἴ τις τραγῳδός φησιν ὀρχεῖσθαι καλῶς, 
ἐμοὶ διορχησόμενος ἐνθάδ᾽ εἰσίτω. 
φησίν τις, ἣ οὐδείς; (Enter a son of CARCINUS.) 
BA. εἷς γ᾽ ἐκεινοσὶ μόνος. 


1230 

ὁ pécaros. BI. ἀλλ᾽ οὗτός ye καταποθήσεται" 

ἀπολῶ γὰρ αὐτὸν ἐμμελείᾳ κονδύλου. 

ἐν τῷ ῥυθμῷ γὰρ οὐδέν ἐστ, BA. ἀλλ᾽, φζυρέ, 

ἕτερος τραγῳδὸς Καρκινίτης ἔρχεται, 

ἀδελφὸς αὐτοῦ (Luter a second son of CARCINUS.) 
ΦΙ. νὴ ΔΩ͂ ὠψώνηκ᾽ ape. 

μὰ τὸν Δί οὐδέν γ᾽ ἄλλο πλήν γε καρκίνους. 

προσέρχεται γὰρ ἕτερος αὖ τῶν Καρκίνον. 


1125 


Enter a third son of CARCINUS. 
τουτὶ τί ἦν τὸ προσέρπον; dfis, ἢ φάλαγξ; 
ὃ πιννοτήρης οὗτός ἐστι τοῦ γένους, 

ὁ σμικρότατος, ὃς τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ, 
ὦ Καρκίν᾽, ὦ μακάριε τῆς εὐπαιδίας" 


a ’ 
ὅσον τὸ πλῆθος κατέπεσεν τῶν ὀρχίλων. 


1130 
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Well, I must gird me to the fight: and you, 

Mix pickle for these crabs, in case I beat them. 

Come draw we aside, and leave them a wide, 
a roomy and peaceable exercise-ground, 

That before us therein like tops they may 
spin, revolving and whirling and twirling 
around. 
O lofty-titled sons of the ocean-roving sire, 
Ye brethren of the shrimps come and leap 
On the sand and on the strand of the salt 
and barren deep. 

Whisk nimble feet around you; kick out, 
till all admire, 

The Phrynichean kick to the sky; 

That the audience may applaud, as they 
view your leg on high. 

On, on, in mazy circles; hit your stomach 
with your heel ; 

Fling legs aloft to heaven, as like spinning- 
tops you wheel. 

Your Sire is creeping onward, the Ruler of 
the Sea, 

He gazes with delight at his hobby-dancers 
three. 

Come dancing as you are, if you like it, lead 
away, 

For never yet, I warrant, has an actor till 
to-day 

Led out a chorus, dancing, at the ending of 
the Play. 


End of Acr ΠῚ 


ΧΟ. 


ACT III 119 
ἀτὰρ καταβατέον γ᾽ ἐπ᾿ αὐτούς pow σὺ δὲ 
ἅλμην κύκα τούτοισιν, ἣν ἐγὼ κρατῶ. 
φέρε νυν ἡμεῖς αὐτοῖς ὀλίγον ξνυγχωρήσωμεν ἅπαντες, 
iv’ ἐφ᾽ ἡσυχίας ἡμῶν πρόσθεν βεμβικίζωσιν ἑαντούς. 
ay, ὦ μεγαλώνυμα τέκνα τοῦ θαλασσίοιο, 1137 
πηδᾶτε παρὰ ψάμαθον 
καὶ Oty’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο καρίδων ἀδελφοί- 
ταχὺν πόδα κυκλοσοβεῖτε, καὶ τὸ Φρυνίχειον 1140 
ἐκλακτισάτω τις, ὅπως 
ἰδόντες ἄνω σκέλος ὥζωσιν οἱ θεαταί. 
στρόβει, παράβαινε κύκλῳ καὶ γάστρισον σεαντόν, 
ῥῖπτε σκέλος οὐράνιον. βέμβικες ἐγγενέσθων. 
καὐτὸς γὰρ ὁ ποντομέδων ἄναξ πατὴρ προσέρπει 1145 
ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖσιν ἑαντοῦ παισί, τοῖς τριόρχοις. 
ἀλλ᾽ ἐξάγετ᾽, εἴ τι φιλεῖτ᾽, ὀρχούμενοι θύραζε 
ἡμᾶς ταχύ" τοῦτο γὰρ οὐδείς πω πάρος δέδρακεν, 


ὀρχούμενον ὅστις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. 


End of Act ΠῚ 
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